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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda ommaviy axborot vositalari va matbuot tiliga gizigish ortib,
mediadiskursning lingvistik jihatlarini tadqiq etish dolzarb mavzuga aylandi.
Demokratik islohotlarni amalga oshirish, jamoatchilik fikrini shakllantirish va ijtimoiy
muammolarni yoritishda mediadiskursning ahamiyati katta. Media sohasi kengayib,
unga oid islohotlar turli ijtimoiy sohalarni gamrab olmoqgda. Mediadiskurs tadgiqotlari
tilshunoslik bilan bir gatorda ijtimoiy fanlar, siyosat va madaniyat sohalari uchun ham
muhim bo‘lib, yangi fikr va yondashuvlarni talab etmogda. Bu esa kelajakda
mediadiskursni yanada chuqurroq o‘rganishga zamin yaratadi.

Dunyo tilshunosligida mediadiskursning dolzarb masalalari ommaviy axborot
vositalarining jamiyatdagi roli va ta’sirini tushunishda muhim ahamiyatga ega. U
axborot almashinuvi va fikr bildirish uchun asosiy platforma bo‘lib, jamoatchilik
gizigishini oshiradi hamda ijtimoiy jarayonlarga ta’sir ko‘rsatadi. Mediadiskurs
insonlar of‘rtasida muloqotni shakllantirish bilan birga, axborot tarqgalishining
samaradorligini oshiradi va jamiyatdagi muhim masalalarni yoritishda muhim rol
o‘ynaydi. Shuning uchun uni chuqur o‘rganish va tahlil qilish, dolzarb ijtimoiy
muammolarga yangi yondashuvlar hamda samarali yechimlar ishlab chigishga
yordam beradi.

Mamlakatimizda so‘z erkinligini ta’minlash, axborot boshqgaruv tizimini
takomillashtirish hamda ommaviy axborot vositalarining ijtimoiy muammolarni hal
etishdagi rolini kuchaytirish bo‘yicha sezilarli ishlar amalga oshirildi. “Jonajon
O‘zbekistonimiz o‘z taraqqiyotining yangi va muhim bosqichiga gadam qo‘yayotgan
hozirgi davrda media sohasi vakillari — jurnalist va muharrirlar, rejissyor
va operatorlar, blogerlar, tele-radio kanallar, gazeta vajurnallar, nashriyot
va bosmaxona xodimlari Vatanimizning demokratik giyofasini shakllantirish, uni
dunyoga tarannum etishga beqiyos hissa qo‘shib kelayotganini el-yurtimiz yaxshi
biladi va yuksak gadrlaydi™® — deya ta’kidladi davlat rahbari. Yangi O‘zbekiston
mediasi ichki va xalgaro axborot makonida mavgeini mustahkamlashi zarur. Shu bois
bu mavzuni o‘rganish media tizimi samaradorligini oshirish, milliy gadriyatlarni
targ‘ib qilish va zamonaviy texnologiyalarni joriy etish uchun muhimdir.

Tadgigot mamlakatimizda ommaviy axborot sohasiga oid munosabatlarni
tartibga solish bilan bog‘liq bir qator davlat dasturlari, jumladan, 2019-yil 2-fevraldagi
PF-5653-son “Axborot sohasi va ommaviy komunikatsiyalarni yanada rivojlantirishga
oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2020-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”’gi Farmonlari, Yangi O‘zbekiston sharoitida axborot sohasini rivojlantirish
va axborot xavfsizligini ta’minlash, shuningdek, ragamli iqtisodiyot va axborot
jamiyatiga o‘tish bo‘yicha 2020-yil 5-oktabrdagi 6079-son “Ragamli O‘zbekiston —
2030 to‘g risida” gi , 2020-yil 28-apreldagi 4699-son “Ragamli igtisodiyot va elektron
hukumatni keng joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi 5117-
son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
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sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi, O°zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2024-yil 14-oktabrdagi 358-son “Sun’iy intellekt
texnologiyalarini 2030-yilga gadar rivojlantirish strategiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi
garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga meyoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kungacha tilshunoslikda
mavzu doirasida medialingvistikaga oid bir necha tadgiqotlar mavjud bo‘lib, ular,
asosan, media tili, gazeta matnlari, intervyular, yangiliklar va reklama matnlari
tahliliga bag‘ishlangandir. Bunday tadgiqotlar mediadiskursning lingvistik, ideologik
va tanqidiy tahlilini amalga oshirishga imkon yaratadi. Mediadiskurs tadgiqi jahon
tilshunosligida, A.Bell, J.Stokes, M.Talbot, D.Machin, Th.Van Leeuwen, N.
Fairclough, O.Boyd-Barret, J.Heritedj va S.Kleyman, D.Greatbax, J.Corner, R.Kay,
N.Fenton, N.Nuclear, P.Scannell, J.Stokes” kabi tadgigotchilarning ilmiy izlanishlari
va nazariyalarida o‘z aksini topgan.

O‘z navbatida mediatilshunoslikning asosini shakllantirishga quyidagi rus
olimlari katta hissa qo‘shdilar: T.Dobrosklonskaya, N.Aliferenko, N.Olomiskaya,
V.Cherniyavskaya, A.Polonskiy, T.Karpilovich, M.Konovalova, M.Volodina,
N.Chicherina, T. Van Deyk® va boshqgalar.

2 Bell A. The Language of News Media. — Oxford: Blackwell, 1991. — p.296.; Stokes J. How to Do Media and
Cultural Studies. — London, 2021. — p.408.; Talbot M. Media discourse. Representation and Interaction. — Edinburgh
University Press. 2007. — 3 p.; Bell A., Peter G. Approaches to media discourse. — Blackwell publisher, 1998. —
p.21.; Machin D. Leeuwen Th.V. Global Media Discourse. — London, 2007. — p. 2-16.; Fairclough N.
Mediadiskurs. — London, 1995. — 20 p.; Boyd-Barret O. Media Imperialism: towards an international framework for
the analysis of media systems. Ch. 5 in Mass Communication and Society. — London, 1977. — p.251.; Heritage J.,
Clayman S., Greatbatch D., The Political News Interview. — London, 1989.; Corner J., Kay R. and Fenton N.,
Nuclear Reactions. Formal Response in Public Issue Television. — London, 1990.; Scannell P. Saying and showing a
pragmatic and phenomenological study of a television documentary. To appear in Text. — London, 1997. — p. 22-40.;
Stokes J. How to Do Media and Cultural Studies. — London, 2021. — p. 408.;

3I[06pOCKJ10HCKa${ T.I'. Bonipocsl n3ydeHus Meaua TeKCToB: OMBIT HCCIeI0BAaHUSI COBPEMEHHOM aHTTTUICKON Menna
peun. — Mocksa, 2010. —C.288.; Hob6pockimonckas T.I'. MeTaJlnHIBUCTHKA: TEOPHs, METOIbI, HANPAaBICHHSI. —
Mockga, 2020. C.178.; Anepupenko H.®. Menuaauckype 1 ero KOMMYHHKaTUBHO IparMarndeckas CyIHOCTb //
Meranunareuctuka. — Mocksa, 2016. — C. 49 — 57.; Onomckas H.H. K Bompocy o xaHpoBoii knaccupuxanuu
Mmemuaauckypca. —Mocksa, 2013. — C. 250-259.; Yepusickas B.E. MeauanbHOCTb: ONBIT OCMBICIECHUS
(opmupyIoLIelCs TapaJiuTMbl B IMHIBUCTHKE // MeXIyHapOIHbIH Hay4dHbIH KypHai1 «MeTtanuHreucTukay. 2015. —
C.7-14.; Tlonouckmuii A.B. CoBpeMeHHBII MeOWAAMCKypC: KIIOYEBBIE UAEW H cioBa // Pycckwif S3BIK B
COBpeMEeHHOM MesuanpoctpaHcTse: CO. HaydHbIX TpynoB. — benropoa: Ionureppa, — Mocksa, 2009. — C. 151 —
160.; Kaprnmosuy T. I1. Tumsl MOJaabHOCTH U MHTEPHAIIHOHAIBHOCTh Meauaauckypea. — Mocksa, — C 199-200.;
KonopanoBa M.B. Menmnannuckypc ¥ moAxoIpl K ero m3ydeHuio // BectHuk UemsOWHCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO
yauBepcureta. —Mocksa, 2015. — C. 101 — 110.; Bonoguna M.H. SI3pik CMU 0co0Bli 53BIK COLMANBEHOTO
B3anmoaeicTBust // SI3pik CMU kak 00BeKT MeXIUCIUIDIHHAPHOTO UccienoBanus. UY.2. — M.: U3-Bo MocKoBCKoTo
rocyaapctBeHHoro yHuBepcuteTa, 2004. — C. 38.; Unuepuna H.B. Tunosnorus meanaTrekcToB Kak OCHOBa
(dopmupoBanus MenuarpaMoTHocTH // M3Bectust Poccuifickoro rocy1apCTBEHHOTO IEJarornieckoro yHUBEPCHUTETa
mM. AWM. I'epuena. — 2007. — Bwim. 7. — T. 9.; Ban [eiixk T. Ananu3 HOBocTeil kak auckypca // S3bik. [To3naHue.
Kommynukarnus. — Mocksa, 1989.;
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O‘zbek tilshunoslaridan  D.Teshaboyeva, G.Bokiyeva, Sh.Usmonova,
Sh.Jabborova Z.Yodgorova, H.Jabborova, 1. Toshaliyev, R. Abdusattorov,
X.Yahyoyeva, A. Shodiqulova® kabi tadgiqotchilar tomonidan ommaviy axborot
vositalari tili, media olamining lisoniy manzarasida modallik kategoriyasining milliy
o‘ziga xosligi, mediamakonda matn, axborotning fenomeni, falsafiy asoslari, ijtimoiy
axborot tasnifi, mamlakatimizda media ta’limning zarurati, mediasavodxonlikning ilk
tushunchalari, asossiz axborotlarning tarqalishi, axborot almashinuvi madaniyatining
antropologik xususiyatlari va medialingvistikani rivojlantirish istigbollari kabi bir
gator dolzarb masalalar borasida tadgigotlar olib borilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Urganch davlat
universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb masalalari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida mediamatnlarning diskursiv
tahlili orgali semantik tipologiyasi, stilistik talgini va milliy lingvomodellarining
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Ingliz va o‘zbek tillarida mediadiskurs tushunchasining nazariy asoslarini hamda
uning semantik-tipologik tavsifini kompleks o‘rganish;

ingliz va o‘zbek mediadiskursida vogealanuvchi til vositalarining diskurs
belgilari va ularning semantik-stilistik xususiyatlarini ochib berish;

giyoslanayotgan tillarda mediamatnlarni kommunikativ — progmatik jihatlarini
aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida mediamatnlarni ekspressivlik va milliy modellik
xususiyatlarini yoritish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek mediamatnlaridagi semantik va
stilistik birliklar, ularni turli komunikativ uslubiy gatlamlarda qo‘llanilishi.

Tadqiqotning predmeti ingliz va o‘zbek tillarida mediamatnlarning diskursiv
tahlili orgali semantik tipologiyasi, lingvistik xususiyatlari va ularning stilistik talqini
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, giyoslash,
diskurs tahlil, lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

* Tema6aesa J[.M. OMMmaBuit ax0opoT BOCHTANApH THIMHHHT HYTK MAJAHHATH aceKTHaa Taakuku (Y36eKkucTon
Pecniyonukacn OAB mucosnmaa): dumon. ¢an. mok. mucc. — Tormkent, 2012. — 224 6.; G. Bakiyeva, Tema6oesa [I.,
OmMmaBuii axOopoT BocuTanapu TWiM MajgaHusty// @unonorus macananapu, — TomkeHt, 2019. — 42-46 6.;
Temaboesa .M. Meaunamakonaa matH. — Tomikent, 2019. — 208 6.; Usmonova Sh.A. Mediadiskursda gazeta tili
tendensiyalari (o°zbek va ingliz tillari misolida): Filol. fan. bo‘yicha fals. d -ri (PhD) diss. — Toshkent. 2021. —147
b.; Yodgorova Z.G*. Media Olamning lisoniy manzarasida modallik kategoriyasining o‘ziga xosligi: Avtoref. filol.
fan. dok. diss. — Toshkent, 2024.; Jabborava H.A. Mediamakonda radio nutgning lingvokulturologik aspekti:
Avtoref. filol. fan. dok. diss. — Toshkent, 2024.; G. Bakiyeva.D.M. Teshaboyeva. Ommaviy axborot vositalari tili. —
Toshkent, 2019. —137b.; Tomanmes U., A6aycarropos P. OMmaBuii ax6opot T Ba yeinyou. —T.: 2006. — 248 6.;
Sxpsiea H.X. Memuamars — axOopoTHUHT cudatuau OenrmioBun Bocurta. —1.: 2020, 162-6.; llloaukynosa A.
MenuamaTHaa METOHUMESI BOKEIAHUIIUHHHT KOTHUTHB-IUCKYPCHB JKuXaTiapu. —byxopo, 2022. —51 B.;
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mediadiskur zamon, xronologik, tarixiy, psixologik, virtual evklid makon,
mantiq, vaziyat, jarayon, ishtirokchilar roli bo‘yicha tiplarga ajratildi va
foydalanilayotgan ommaviy axborot vositalarini inobatga olgan holda mustaqil va
tobe komponentlar semantik jihatdan isbotlangan;

ingliz va o‘zbek mediadiskursda vogealanuvchi til vositalari, diskurs belgilari va
ko‘chimlari semantik-stilistik jihatdan chog‘ishtirma asosda tizimli tahlili ochib
berilgan;

tadqiqot ishida ingliz mediadiskursiga xos stilistik vosita “bathos” o‘zbek
diskursida ham mavjudligi hamda kutilmagan vaziyatni aks ettiruvchi asosiy stilistik
vosita ekanligi aniqlangan;

mediadiskursning tahlili ingliz va o‘zbek mediamatn va nutqida amal gilinadigan
semantik va stilistik me’zonlar asosidagi o‘xshashlik va farqlilikni har bir tilning
e’tirof etilgan (Espoused models), baholovchi (Evaluative models) va o‘zaro aloga
(Models-interaction) lingvomadaniy modellari tashkil qilishi isbotlangan va har bir
modelning stilistik talqini ilmiy asosda dalillangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

media sohasiga doir so‘zlarning izohini berishga asoslangan “Mediasavodxonlik
va axborot madaniyatiga oid o‘zbekcha-inglizcha so‘zlarning izohli lug‘ati” nashr
etilgan. Mazkur lug‘at mediaga doir so‘zlar izohi bilan mediasavodxonlikni
rivojlantirishga xizmat qilishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida mediadiskursning semantik tipologiyasi va stilistik
talqini borasida olib borilgan tadqiqot natijasida to‘plangan ma’lumotlar va hosil
qilingan xulosalar medialingvistikani alohida lingvistik kurs sifatida o‘qitish imkonini
berishi isbotlangan;

olingan ma’lumotlardan ta’lim muassasalarida jurnalistika, chet tili o‘qitishda
media va chet tili o‘qitishda AKTning dolzarb muammolari bo‘yicha o‘quv kurslar,
seminar mashg‘ulotlari uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadqgiqotda qo‘llanilgan usullar, nazariy
ma’lumotlar jahon tilshunosligida umume’tirof etilgan ilmiy manbalardan olinganligi,
tadqiqot ishi doirasida tahlilga tortilgan materiallar zamonaviy ingliz va o‘zbek tillari
tabiatidan kelib chiggan holda televideniye dasturlaridagi suhbat va mulogotga oid
xulosalar qilish imkonini berganligi, ularning asosliligi, metodologik mukammalligi,
shuningdek, qo‘yilgan masalalarning dolzarbligi va aniqligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati mediani tushunish va axborotni baholash yo‘nalishidagi ilmiy
qarashlarning miqyosi kengaytirilganligi, medialingvistik tushunchalarning mazmun-
mohiyati milliy va chog‘ishtirma nuqtayi nazardan semantik-stilistik talqin
qilinganligi, ingliz va o‘zbek tillarida medialingvistika bo‘yicha nazariy manba
yaratishda, medialingvistika, diskursiv. mediamatn, medianutq, lingvistik
xususiyatlarning turli yo‘nalishlardagi tadqigida hamda darslik va qo‘llanmalarni
qo‘shimcha materiallar bilan ta’minlashda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi
bilan asoslanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati natijalaridan mediamatn yaratish, tahrir
mahoratini oshirish, axborotni ta’sirchan tarzda yetkazishda hamda OAV tilining



uslubly xususiyatlarini yoritishda foydalanilganligi, kelgusidagi medialingvistik
tadqiqotlarga yo‘l ochgani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi. Mediadiskursning
semantik tipologiyasi va stilistik talqini bo‘yicha olib borilgan tadgiqot natijalari
asosida:

mediadiskur zamon, xronologik, tarixiy, psixologik, virtual evklid makon,
mantiq, vaziyat, jarayon, ishtirokchilar roli bo‘yicha tiplarga ajratilgan va
foydalanilayotgan ommaviy axborot vositalarini inobatga olgan holda mustaqil va
tobe komponentlar semantik jihatiga doir  ilmiy xulosalardan ‘“O°zbekiston
telekanali” DMdagi “Ta’lim va taraqqiyot”, “O‘zbekiston yoshlari”, “Adabiy jarayon”
dasturlarining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi, O‘zbekiston telekanali Davlat muassasasining 2024-yil, 14-
oktabrdagi Ne 04-36-1106-son ma’lumotnomasi). Natijada respublika fan va
texnologiyalar taraqqiyotining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularmni ro‘yobga chiqarish uchun amalga
oshirilayotgan ishlar mazmuni boyitilgan;

ingliz va o‘zbek mediadiskursda voqgealanuvchi til vositalari, diskurs belgilari va
ko‘chimlari semantik-stilistik jihatdan chog‘ishtirma asosda tizimli tahliliga oid ilmiy
xulosalarga asoslangan materiallaridan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida
amalga oshirilgan FA-F1-O0S5 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq etish” (2017-2020-yy.) mavzusidagi fundamental ilmiy loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2024-yil, 31-
oktabrdagi, No508/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada hozirgi zamon ommaviy
axborot vositalari tiliga oid an’anaviy qarashlardagi ayrim masalalarga oydinlik
kiritilgan;

tadqiqot ishida ingliz mediadiskursiga xos stilistik vosita “bathos” o‘zbek
diskursida ham mavjudligi hamda kutilmagan vaziyatni aks ettiruvchi asosiy stilistik
vosita ekanligiga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasining “Elektron
hisoblash mashinalari uchun yaratilgan dasturlar va ma’lumotlar bazalarining huquqiy
himoyasi to‘g‘risida”gi Qonuniga muvofiq ‘“Mediasavodxonlik va axborot
madaniyatiga oid o‘zbekcha-inglizcha so‘zlarning izohli lug‘ati” nomli dastur
yaratilishida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligining 2024-yil,
20-apreldagi Ne DGU 42838-sonli guvohnomasi). Natijada medialingvistik
tadqgiqotlar uchun asos bo‘luvchi media atamalar lug‘ati yaratilib keng kitobxonlar
jamoasiga taqdim qilingan;

mediadiskursning tahlili ingliz va o‘zbek mediamatn va nutqida amal gilinadigan
semantik va stilistik me’zonlar asosidagi o‘xshashlik va farqglilikni har bir tilning
e’tirof etilgan (Espoused models), baholovchi (Evaluative models) va o‘zaro aloqa
(Models-interaction) lingvomadaniy modellari tashkil qgilishi isbotlangan va har bir
modelning stilistik talginiga doir natijalardan Respublika Ma’naviyat va ma’rifat
markazining 2023-yil uchun chora- tadbirlar dasturining X yo‘nalishida belgilangan
“Yangi, zamonaviy ta’sirchan targ‘ibot texnologiyalarini ishlab chiqish va joriy etish”
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50-bandi “Mamlakatda ijtimoiy-ma’naviy muhitni sog‘lomlashtirish, targ‘ibot-
tashviqot ishlarining zamonaviy va ta’sirchan usullarini ishlab chiqish hamda
hududlarning o‘ziga xosligidan kelib chiqib, yangi mafkuraviy texnologiyalarni keng
joriy etish mavzusida targ‘ibot ishlarini tashkil etish va o‘tkazishda dissertatsiya
materiallaridan foydalanilgan. (Respublika ma’naviyat va ma’rifat markazi
huzuridagi ijtimoiy-ma’naviy tadqiqotlar institutining 2024-yil, 21-noyabrdagi,
Ned421-son ma’lumotnomasi)  Natijada, dissertatsiyada ilgari surilgan takliflar,
tavsiya va xulosalar media diskursning semantik tipologiyasini stilistik jihatdan talqin
etishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 8 ta,
jumladan, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish nashr etilgan, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik (PhD) dissertatsiyasi asosiy ilmiy natijalari
chop etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika
va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Tadqiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 147 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zaruriyati
asoslanib, tadgiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti hamda predmeti aniglangan.
Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan holda ularning nazariy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi,
ishning aprobatsiyasi, natijalari, e’lon qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Mediadiskurs medialingvistikaning tadqiqot obyekti
sifatida” nomli birinchi bobida, medialingvistikaning dolzarb masalalari,
mediadiskurs va uning turlari, mediadiskursning lingvistik masalalari yoritib berilgan.

Medialingvistika ikkita asosiy komponent — “media” (ommaviy axborot
vositalari) va “lingvistika” tushunchalarini o‘z ichiga oladi. Ushbu yo‘nalishning
tadgiqot obyekti ommaviy kommunikatsiya doirasida tilning funksional xususiyatlari
hamda tilning faoliyat yuritish prinsiplarini o‘rganishdan iborat. Boshqacha aytganda,
medialingvistika tilning muayyan qo‘llanilish sohasi sifatida ommaviy axborot
vositalari tilini tizimli tahlil qilish bilan shug‘ullanadi.

Medialingvistika — jahon tilshunosligining nisbatan yangi yo‘nalishi bo‘lib,
dastlab Buyuk Britaniyada shakllanib, keyinchalik Avstraliya, AQSh va Germaniyada
rivojlangan. 2000-yillarga kelib esa rus tilshunosi T.Dobrosklonskayaning
“Teopermdeckie ocHOBbI Memmanuursuctuki™ nomli doktorlik dissertatsiyasida
birinchi marta qo‘llangan.

° Ho6pockmonckas T.I'. MenuanmHTBUCTHKA: CHCTEMHBIA IOAXO K m3y4deHuto s3eika CMU. — Mocksa 2008. — 4 c.
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Turli  mintagalardagi mediamuassasalarining  xilma-xilligi  jamiyatning
axborotga bo‘lgan ehtiyojini qondirishga xizmat qiladi. Mahalliy mazmundagi
yangiliklar  globallashib, keng muhokama obyektiga aylanadi, natijada
mediafoydalanuvchilar o‘rtasida fikr almashinuvi yuzaga keladi. Bu jarayon esa
mulogot maydonini shakllantiradi va mediadiskursning vujudga kelishiga zamin
yaratadi.

“Media” atamasi ingliz tiliga X VI asr oxirlarida kirib kelgan bo‘lib, lotinchadagi
“medium” so‘zidan olingan. Uning lug‘aviy ma’nosi “o‘rta”, “vosita” yoki “oraliq
kanal” tushunchalarini anglatadi. Dastlab bu atama turli vositachilik funksiyalarini
ifodalash uchun ishlatilgan. Mulogot kontekstida esa media odatda “aloga vositasi”
yoki “xabar yetkazish kanali” ma’nosini bildiradi. Tilning “muloqot modeli”ga ko‘ra,
media ma’ruzachidan tinglovchiga xabarni uzatishda vositachi sifatida xizmat qiladi.
Shu jarayonda media orqali ma’lumot uzatiladi va kommunikativ aloga shakllanadi®.

Mediadiskurs masalasida turli olimlar bir-biridan farq giluvchi yondashuv va
ta’riflarni ilgari surishgan. Jumladan, Alan Bell nazariyasiga ko‘ra, “Media diskurs
ijtimoiy va madaniy kontekstda til va kommunikatsiyaning jamiyatdagi rolini
o‘rganadi. Bu diskursning vazifasi axborotni oddiygina yetkazish bilan cheklanmaydi,
balki axborot ganday tuzilishi va turli ijtimoiy kontekstlarda ganday gabul gilinishini
tushunishga yo‘naltirilgan™’, — deb ta’kidlaydi. Bellning bu fikri, mediadiskursning
fagat axborot uzatish emas, balki uni jamiyatda ganday gabul gilinishi va ijtimoiy
kontekstga qanday ta’sir ko‘rsatishini o‘rganishga qaratilganligini ko‘rsatadi.

T.Dobrosklonskaya nazariyasiga ko‘ra “Mediadiskurs — bu ommaviy axborot
vositalarida til va nutgning ijtimoiy va madaniy kontekstda ganday shakllanishi,
tarqatilishi va qabul qilinishini o‘rganadigan kommunikativ jarayon deydi™®.
Dobrosklonskaya ommaviy axborot vositalari tilining ijtimoiy, madaniy va ideologik
jihatlarini tahlil qilishga urg‘u beradi. Ya’ni, matbuot, televideniye, radio va internet
orgali tarqgatiladigan axborot ijtimoiy ongni shakllantirish, jamoatchilik fikrini
boshgqarish va madaniy gadriyatlarni uzatishda muhim rol o‘ynaydi.

O‘zbek tilshunosligida D.Teshaboyeva esa “Mediadiskurs — dolzarb ijtimoiy
axborotni yig‘ish, ishlov berish va ommaviy kommunikatsiya vositalari orqali davriy
tarqatish bo‘yicha ijtimoiy faoliyat’dir. Ushbu nazariyasiga ko‘ra, mediadiskurs
ijtimoiy axborotni yig‘ish, ishlov berish va ommaviy kommunikatsiya vositalari orgali
targatish jarayonini anglatadi. Bu jarayon, fagat axborot almashinuvi bilan
cheklanmay, axborotning jamiyatda gabul gilinishini va uni targatishda gatnashuvchi
barcha ijtimoiy tashkilotlar va shaxslarning faoliyatini o‘z ichiga oladi. Mediadiskurs
ommaviy axborot vositalarida yuzaga keladigan kommunikativ jarayon sifatida,
axborotning jamiyatga ganday ta’sir qilishi, qanday shakllar va vositalar orqali
yetkazilishi, ganday ijtimoiy alogalar orgali gabul gilinishi bilan bog‘liq bo‘ladi.

® Marina L. and Alan D. Analysis of the media. — Cambridge, 2014, — p.22.

” Allan B. Approaches to media discourse. — Oxford Malden, Mass,1997. — p. 6.

8 Jo6pocknonckas T.I'. MetanuHrBUCTHKA: TEOpHs, METOIbI, HarpaBienus. — Mocksa, 2020. —C. 178.

% Tema6oena JI. Mediakommunikatsiya: Til Siyosati va Madaniyat. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya. — Toshkent,
2024. —6. 39.
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Umuman olganda, jahon va o‘zbek media tilshunosligidagi tadqiqotlar doirasida
to‘plangan ma’lumotlarga tayangan holda mediadiskursga quyidagicha ta’rif berish
mumkin.

Mediadiskurs — bu og‘zaki yoki yozma shakldagi xabar bo‘lib, u so‘zlovchi
tomonidan yetkaziladi va zamon, makon hamda vaziyat konseptiga bog‘liq holda
shakllanadi. Og‘zaki shaklda u medianutqni, yozma shaklda esa mediamatnni hosil
giladi hamda borligdagi vogelikning mazmuni va ahamiyatini aks ettiradi.
Mediadiskurs ommaviy ahamiyatga ega bo‘lgan voqelik bilan bog‘liq faoliyat
turlarini, ularning farq va o‘xshashliklarini hamda mafkuraviy yoki ramziy belgilarini
o‘zida mujassam etadi. Shuningdek, u ommaviy axborot vositalarida sodir bo‘ladigan
mulogotni keng gamrab olib, matn, audio va video materiallar hamda turli
kommunikativ shakllarni o‘z ichiga oladi.

Tilshunoslikda mavjud nazariyalar mediadiskursni uning turli xususiyatlaridan
kelib chiggan holda muayyan turkumlarga ajratiladi. Ushbu tasniflar bo‘yicha turli
yondashuvlar mavjud bo‘lib, T.A. van Deykning nazariyasiga ko‘ra,
mediadiskursning vaziyat parametrlari uning turlarini farglashda asosiy mezon
hisoblanadi. Uning nazariyasiga tayangan holda mediadiskurs quyidagi kategoriyalar
asosida tasniflanadi: domain (soha, tarmoq), global interaction and communicative
type (global interfaollik va mulogot turi), functions (funksiyalar), intentionality
(istak), purpose (magsad), date and time (zamon), place (makon), circumstance
(vaziyat), brackets and important objects (dolzarb va ahamiyatli masalalar), role of
participants (ishtirokchilar roli), professional role (mutaxassis roli), social role
(ijtimoiy rol) hamda social representations (ommaviy tagdimot).*

Medialingvistikada mediadiskurs tadqigi bir gator masalalarni jumladan
tipologik, kognitiv, ekstralingvistik, kommunikativ, paralingvistik kabilarni o‘z ichiga
oladi. Ushbu masalalar mediadiskursning semantik-stilistik xususiyatlarini belgilab
beradi va mediadiskursning kontekstual masalalari sanaladi.

Tadqgiqgot ishining ikkinchi bobi “Mediadiskursning qiyosiy semantik
tipologiyasi” deb nomlanib, ushbu bobda ingliz tilidagi mediadiskursning leksik-
semantik sathi va tasnifi, o‘zbek tilidagi mediadiskursning leksik-semantik sathi va
taksonomiyasi, ingliz va o‘zbek tilidagi mediadiskursning mustaqil va tobe
komponentlarining semantik giyosi hagida yoritilgan.

Ingliz tilidagi mediadiskursda so‘z ma’nolari rasmiy va norasmiy uslubda
turlicha ifodalanadi. Rasmiy uslubda asosan akademik neytral va adabiy so‘zlardan
foydalanilsa, norasmiy uslubda shevaga xos so‘zlar, iboralar, nutqiy tuzilmalar hamda
so‘zlashuv uslubiga xos sleng va jargonlar keng qo‘llaniladi.

Masalan: Stan - so‘zi ingliz tilida aynigsa, yoshlar orasida juda ko‘p
ishlatiladigan sleng bo‘lib juda ashaddiy muxlis, qo‘llab-quvvatlovchi degan ma’noni
anglatadi. Masalan, [ stan this new album, it’s incredible (Men ushbu yangi
albomning ashaddiy muxlisiman; u ajoyib!") “Stan”- bu yerda- ashaddiy degan
ma’noda ishlatilgan.

Algorithm so‘zi media sohasida ko‘p ishlatiladigan termin bo‘lib, ragamli
platformalarda ma’lumotlarni tartibga soluvchi va foydalanuvchi tajribasini

19 https://www.slideshare.net/valen1502/teun-van-dijk
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shakllantiruvchi dasturiy jarayonga aytiladi. Masalan, Social media algorithms
prioritize content based on your interaction history. (ljtimoiy media algoritmlari
kontentni sizning o ‘zaro alogalaringiz tarixiga asoslanib ustuvorlik giladi.)

Teun A. van Deykning diskurs tahlili nazariyasi asosida qaralganda,
mediadiskurs leksik-semantik jihatdan bosgichma-bosgich tadgiq gilinishi muhim
ahamiyatga ega. Uning yondashuviga ko‘ra, indekslilik va anafora, deiksiyalar,
presuppozitsiya, medianutgning asosiy nutqiy aktlari, kontekstual talab hamda
shaxslararo munosabatlarda yuzaga keladigan ma’no diskursning semantik tuzilishi
va mazmunini shakllantiruvchi asosiy omillardan hisoblanadi.

Mediadiskursda indekslilik kontekstga bog‘liq bo‘lib, shaxsiy, vaqt va joy
indekslilik kabi turlarga ajratiladi. Ingliz tilidagi media diskursida deiksiyalar shaxs,
joy, vaqgt va mavjudlikni ifodalovchi shaxsiz konstruksiyalar orgali vogea-hodisalar
haqidagi umumiy axborotni uzatadi. Anafora avvalgi kontekst bilan uzviy bog‘liq
bo‘lib, referensial anafora, ekzoforik anafora va katafora kabi shakllarda namoyon
bo‘ladi. Presuppozitsiya — bu gap yoki matn tarkibida bevosita ifodalanmagan, birog
oldindan taxmin qilingan ma’lumotni anglatadi. Nutqiy akt muloqot jarayonida aniq
bir gapning talaffuz etilishi natijasida yuzaga keluvchi lingvistik hodisa bo‘lib,
illyokutiv, perlokutiv, direktiv va deklarativ aktlarga bo‘linadi. Shaxslararo
muloqotdagi ma’no esa ikki yoki undan ortiq shaxslar o‘rtasidagi axborot almashinuvi
jarayonida hamkorlik, qarshilik, qo‘llab-quvvatlash yoki haqgorat kabi turli nutgiy
strategiyalar orgali ifodalangan semantik mazmun sifatida namoyon bo‘ladi.

Leksik semantika so‘zlarning turli ma’no qirralarini va ular o‘rtasidagi semantik
munosabatlarni o‘rganadi. Leksik munosabatlar omonimiya, polisemiya, sinonimiya,
antonimiya, giponimiya va meronimiya kabi turlarga bo‘linadi. Bu munosabatlar
so‘zlar o‘rtasida mavjud bo‘lib, ularning bir-biriga nisbatan turli xil semantik
alogalarini yaratadi.

Ma’lumki, Omonimlar shakli bir xil, ma’nolari har xil (o‘zaro bog‘lanmagan)
leksemalardir. Tilshunoslikdagi nazariyalarga tayangan holda, mediadiskurs sohasida
omonimlar quyidagi turlarga ajratiladi. Kontekstual, leksik, fonetik va grammatik
turlarga ajratiladi. Masalan, “Efir” so‘zi turli diskurslarda har xil ma’noga ega. Media
kontekstida u jonli translyatsiya maydonini anglatib, “Dasturimiz jonli efirga uzatildi”
kabi iboralarda qo‘llaniladi, ilmiy (xususan, kimyo) kontekstida esa “efir” — bu aniq
kimyoviy birikma nomidir. Bu holatda so‘zning ma’nosi kontekstga bog‘liq bo‘lib,
media diskursida u abstrakt va emotsional yuklamaga ega, ilmiy diskursda esa texnik
va denotativ xarakterda bo‘ladi. Diskurs tahlili shuni ko‘rsatadiki, “efir” so‘zining
semantik ko‘p qirraliligi turli ijtimoiy va funksional vazifalarga xizmat qiladi.

Polisemiya — bir so‘zning turli ma’nolarga ega bo‘lishidir. Media diskursida bu
hodisa so‘z yoki obrazni turli kontekstlarda ishlatish orqali turli ma’nolar hosil
gilishga xizmat qgiladi. Mediadiskursda polisemiyalar radial va zanjirsimon turlarga
bo‘linadi. Masalan, qonun ustuvorligi ta’'minlanmayotgan holatlardan biriga
to xtalamiz. Kun.uz surishtiruviga ko ‘ra, Farg‘ona shahri markazida ko'p yillik
daraxtlar ko ‘chirish yo ‘li bilan quritilgan. Ma’lum bo ‘lishicha, shaharning Sayilgoh
va al-Farg oniy ko ‘chalari tutashgan joyda 5 yulduzli mehmonxona qurilishi
boshlanishi arafasida 25 yillik daraxtlar boshqa joyga ko ‘chirilgan, lekin ular yashab
ketmagan.. Atrofi o‘rab olingan hududga yetib kelgan quruvchi, ekologiya
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boshqarmasi vakili va hokimlik rasmiysi ko ‘p yillik manzarali daraxtlarning hammasi
boshga joyga ko ‘chirilganini aytgan bo ‘lsa-da, qo ‘porilgan va kesilgan daraxt
tomirlari panada galashib yotibdi. Shu sababli bu hududda yashayotgan odamlarning
ayrimlari ham boshqa hududlarga ko ‘chishgan''. Matndagi “ko‘chirilgan”, “tomir”
va “quritmoq” so‘zlari turli kontekstlarda turlicha ma’noda ishlatilgan bo‘lib, bu
ularning polisemantik (ko‘p ma’noli) xarakterini ko‘rsatadi. Diskurs tahlili shuni
anglatadiki, bu so‘zlar rasmiy-huquqiy, ekologik va ijtimoiy diskurslarda muayyan
funksional yuklama bilan qo‘llanilib, matnning semantik gatlamlarini boyitadi hamda
uning ijtimoiy-tangidiy mazmunini chuqurlashtiradi.

Turli leksik birliklar bir xil ma’noga ega bo‘lish hodisasi sinonimiya deyiladi.
Bu hodisa ganday til birliklariga xosligiga garab, leksik, stilistik, semantik,
frazeologik, kontekstual sinonimlarga bo‘linadi. Masalan, 2024 yil avgust oyida
O zbekistonda ko ‘chmas mulk bozori biroz pasaydi, bu tebranish tendensiyalardan
dalolat beradi, deya xabar bermoqda Iqgtisodiy tadgigotlar va islohotlar markazi.
Yillik o ‘Ichovda faollikning sezilarli darajada pasayishi kuzatilmogda: uy-joy savdosi
20,8 foizga kamaydi, bu esa uy sotib olishga qizigishning kamayishini ko ‘rsatadi.
2024 yil avgust oyida hududlar kesimida ko ‘chmas mulk bilan bog ‘liq bitimlarning
eng katta pasayishi Sirdaryo va Xorazm viloyatlarida, shuningdek Toshkent shahrida
qayd etildi. Yillik o ‘Ichovda Navoiy, Namangan va Toshkent viloyatlarida ko ‘chmas
mulk savdosining pasayishi har bir hududda 30 foizdan ortigni tashkil qildi. Joriy
yilning avgust oyida respublikada ikkilamchi uy-joy narxi 0,7 foizga oshgan bo ‘Isa,
o ‘tgan yilning avgust oyidan boshlab uy-joyning 1 metr kvadrati uchun o ‘rtacha narxi
9,7 foizga ko ‘tarilgan.”* Ushbu matn rasmiy iqtisodiy-informatsion diskursga mansub
bo‘lib, undagi “pasaydi”, “kamaydi”, “susaydi” kabi leksik sinonimlar real iqtisodiy
o‘zgarishlarni, “tebranish”, “dinamika” kabi semantik sinonimlar bozor jarayonlarini
ifodalaydi. “Dalolat beradi”, “ko‘rsatadi”, “ifodalaydi” kabi stilistik sinonimlar
matnning emotsional neytralligini saqlaydi. “Faollikning pasayishi”, “qiziqishning
kamayishi” iboralari esa ijtimoiy-igtisodiy holatni yoritadi. Bunday sinonimlar
igtisodiy diskursning funksional-stilistik xususiyatlarini ochishda muhim vosita bo‘lib
xizmat qgiladi.

Antonimiya — bu bir-biriga zid yoki garama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan leksik
birliklarning munosabatidir. Mediadiskursda antonimlar gradatsion, komplementar,
vektorli va kontekstual turlarga ajratiladi. Masalan, “Qayd etilishicha, ayrim ommaviy
tadbirlarni o ‘tkazish jarayonida ishtirokchilar jamoat xavfsizligiga va fugarolar
xavfsizligiga xavf soluvchi xatti-harakatlarni ko ‘paytirmogda.”™ Ushbu gap rasmiy
uslubda bo‘lib, siyosiy-ijtimoiy diskursga kiradi va xavfsizlik masalasini yoritadi.
Matndagi “xavfsizlik” va “xavf” so‘zlari kontekstual antonimlar bo‘lib, lug‘aviy
emas, balki semantik garama-garshilik asosida, ijobiy va salbiy holatlar sifatida
qarshilashtirilgan. Bu esa mediadiskursda ularning ma’no maydonidagi ziddiyatini
ko‘rsatadi.

Giponimiya — umumiy va aniq tushunchalar o‘rtasidagi iyerarxik munosabatni
ifodalovchi hodisa bo‘lib, mediadiskursda semantik, differensial, kontekstual va

11 TVv.24.10.2024
12Tv.17.09.2024
13TV, Kun.uz 17.09.2024
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leksik turlarga bo‘linadi. Masalan, Semantik-giponimiya esa sport xabarlarida ko‘proq
kuzatiladi. Masalan, Sport tushunchasi ostida futbol, tennis, boks kabi tarmoglar
joylashadi. Differensial-giponimiya tahliliy maqolalarda uchrab, “ijtimoiy tarmog”
deganda “Facebook, Instagram, TikTok " kabi platformalar tushuniladi.

Kontent, kontekst, janrlar va imo ishoralar media diskursning asosiy
komponentlari hisoblanadi. Kontent, kontekst, janrlar, imo ishoralar bularning
barchasi mulogotning ajralmas gismlaridir.

Media kontent — bu media tadgiqotchilar tomonidan yaratiladigan va ommaviy
axborot vositalari orgali yetkaziladigan axborot va materiallar majmuasidir. Media
kontent shakllari — televideniye, radio, bosma nashrlar va ragamli platformalar orgali
yetkaziladigan axborot va ko‘ngilochar materiallarni anglatadi. Media kontentning bir
gancha turlari mavjud bo‘lib, matn asosidagi kontent, tasvir asosidagi kontent, audio
kontent, video kontent, interaktiv kontentlar eng keng targalgan media kontentlar
hisoblanadi.

Ingliz mediadiskursida matnli kontent asosan, mustaqil jurnalistika, bloglar va
onlayn magqolalarga tayanadi. Raqamli jurnalistika an’anaviy bosma nashrlardan
ustunlik giladi. Masalan, “UK Economy Sees Unexpected Growth Amid Global
Recession Fears” (Headline). “How Did the UK Outperform Economic
Expectations?”™* (Subtitle). Sarlavha va kichik sarlavha ijobiy semantik birliklar
orgali iqtisodiy yutuglarni aks ettiradi hamda global tanazzul kontekstida kontrast
yaratish orqali Buyuk Britaniyaning nisbiy ustunligini ajratib ko‘rsatadi. Bunday
semantik va diskursiv yondashuv media matni orgali optimistik ruhiyatni
shakllantirishga xizmat qiladi hamda milliy ijobiy imijni konstruksiya qilish
strategiyasining bir qismi sifatida namoyon bo‘ladi.

O‘zbek media muhitida matnli kontent, odatda, rasmiy axborot agentliklari va
bosma nashrlarga tayangan holda, neytral va axborotga asoslangan diskursni
shakllantiradi. Sarlavha va subtitrlar ko‘proq tahliliy va faktlarga asoslangan bo‘lib,
ular davlat siyosati yoki islohotlarni yoritishda vosita sifatida xizmat qiladi.
Masalan, “O ‘zbekiston igtisodiyotida yangi islohotlar: Ekspertlar tahlili”."(sarlavha)
“Igtisodiy islohotlar natijasida biznes yuritish sharoitlari ganday o ‘zgaradi?”™*®
(subtitr) kabi sarlavhalar analitik va rasmiy ohangda bo‘lib, semantik jihatdan hissiy
ifodadan xoli, rasmiy-uslubiy chegaralarda qoladi. Bunday yondashuv O‘zbekistonda
an’anavily jurnalistika modelining yetakchi o‘rinda ekanini, shuningdek,
mediatekstlarda davlatga yo‘naltirilgan axborot siyosati saqlanib qolayotganini
ko‘rsatadi.

Media kontekst — axborot yoki xabar media vositalarida ganday tarzda
tushunilishi va talgin qilinishiga ta’sir etuvchi omillar majmuasi. Kontekst media
matni, vizual yoki audio kontentning mazmunini anglashda muhim ahamiyatga ega.
Interpersonal kontekst, guruh konteksti, tashkiliy kontekst, madaniyatlararo kontekst
ommaviy kontekst vositali kontekstlar asosiy turlari hisoblanadi.

Ingliz media diskursida vosita konteks barcha turdagi ragamli kommunikatsiyani
o‘z ichiga olib, asosiy aloqa shakllari ijtimoiy tarmogqlar, televideniya, onlayn nashrlar

4 \www.cityam.com
1% Uza.uz. 25.10.2024.
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kiradi. Masalan, “Mediated communication is becoming increasingly important in
Jjournalism today. Social media is now a leading platform for news dissemination”.*’
Bunda “mediated communication” atamasi ragamli vositalar orgali olib boriladigan
aloga shakllarini ifodalaydi, bu ijtimoiy tarmoglar, televideniya va onlayn nashrlarni
gamrab oladi. Gapda vositali kommunikatsiyaning jurnalistikadagi roli ortib
borayotgani ta’kidlanadi, hamda ijtimoiy tarmogqlar axborot tarqatishning asosiy
platformasiga aylangani misol sifatida Kkeltiriladi. Bu semantik jihatdan
kommunikatsiya shakllarining o‘zgarishi va ularning hozirgi axborot makonidagi
ahamiyatini ko‘rsatadi. Ingliz tilida bu tushuncha kengroq qo‘llanilib, interaktiv media
va zamonaviy texnologiyalar bilan bog‘liq bo‘ladi.

O zbek media diskursida vosita konteks bu media vositalarining zamonaviy
texnologiyalar va milliy madaniyat asosida shakllangan kommunikatsiya muhitidir.
Masalan, “Tezkor axborot almashinuvi vositali mulogot vositalari orqali yanada
osonlashdi. Endi jamoatchilik ijtimoiy tarmoglarda xabarlarga tezroq munosabat
bildirishi mumkin”.*® O‘zbek tilida u ko‘proq an’anaviy elektron kommunikatsiya va
rasmiy mediakanallari orgali amalga oshiriladi.

Janr komponenti — media matnining tarkibiy qismi bo‘lib, u ma’lum
auditoriyaga mos shakllanadi hamda mediakommunikatsiyaning struktura va
xususiyatlarini belgilaydi. Mediadiskursda janr komponentlari informatsion, gibrid va
reklama janrlariga ajratilib, ular mustagil komponentlar hisoblanadi.

Informatsion janrlar o‘zbek media muhitida televideniye yangiliklari, anonslar,
jjtimoiy tarmoqlarda qisqa yangiliklarda nomoyon bo‘ladi. Ushbu janr turi an’anaviy
va rasmiy faktlarga asoslangan, qisqa va to‘g‘ridan to‘g‘ri shaklda namoyon bo‘ladi.
Masalan, “Xorazm viloyatida yangi sanoat majmuasi ishga tushirildi. Loyihaning
umumiy giymati 50 million AQSH dollarini tashkil etadi.”™® O‘zbek mediamuhitida
yangiliklar qisqa, an’anaviy va rasmiy faktlarga asoslangan bo‘ladi.

Ingliz mediadiskursida ragamli yangiliklar, YouTube va onlayn platformalar
orgali tez targatiladigan, gisga va aniq xabarlardir. Masalan, The UK inflation rate
drops to 3.5% this month, marking its lowest point in two years. Ingliz mediamuhitida
yangiliklar ragamli platformalarda tez targatilib, gisga va tahlilga asoslangan shaklda
taqdim etiladi.

Imo- ishoralar media diskursining muhim tarkibiy gismi bo‘lib, ular mulogot
jarayonida qo‘shimcha semantik va pragmatik ma’no yuklaydi. Media diskursda imo-
ishoralar emblematik (siyosatchining barmoq bilan ishora qilishi), ekspressiv
(teleboshlovchining hayrat yoki g‘azabni ifodalashi), ko‘rsatkich (jurnalistning
kamera yoki kartaga ishora qilishi), regulyativ (intervyuda so‘z navbatini berish yoki
tinglashga undovchi imo-ishoralar) va tasviriy (sport sharhlovchisining o‘yin
taktikalarini qo‘l harakati bilan tushuntirishi) turlarga bo‘linadi.

O‘zbek media diskursida imo-ishoralar, asosan, rasmiy mulogot kontekstida
axborotni aniqlashtirish va nutqni strukturalash vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.
Ular ko*proq neytral semantik yukga ega bo‘lib, hissiy-emotsional ta’sirdan xoli holda
axborotni vizual tarzda mustahkamlashga xizmat qiladi. Masalan, yangiliklar

7 New York Times Digital Media Report (2023).
18 O¢zbekiston Milliy Axborot Agentligi (UzA) — “Ragamli media va uning jamiyatga ta’siri” (2023).
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boshlovchisining qo‘l harakati bilan ekranda ko‘rsatilayotgan joyga ishora qilishi —
bu ko‘rsatkich imo-ishoraning tipik shakli bo‘lib, tomoshabinning digqatini kerakli
faktga jalb etadi. Yoki siyosiy nutq davomida yetakchining bosh irg‘ab tasdiglashi
emblematik imo-ishora sifatida semantik jihatdan ishonch va qat’iylik ifodasi
sanaladi. Bunday imo-ishoralar O°zbek jurnalistikasida og‘zaki matnga xizmat
giluvchi vizual komponent sifatida garaladi va rasmiylik diskursining uzviy gismi
bo‘lib qoladi.

Ingliz tilidagi media diskursida esa imo-ishoralar ko‘proq ekspressiv va
emblematik funksiyani bajaradi hamda auditoriyada emotsional rezonans uyg‘otishga
garatilgan. Bloger yoki vlogerning keng harakatlar bilan “This completely changed
my life!” deya qo‘lini ko‘ksiga qo‘yib gapirishi ekspressiv imo-ishoraning yaqqol
misoli bo‘lib, bu orqali u o‘z his-tuyg‘ularining chinakamligini ta’kidlaydi. Siyosiy
chigishlarda esa nutq davomida qo‘l harakati bilan “Together, we will rise” kabi
iboralarni ta’kidlash emblematik imo-ishoraning birlik va harakatga da’vat
semantikasi bilan uyg‘unlashgan ko‘rinishidir. Bunday diskursda imo-ishoralar
shunchaki yordamchi vosita emas, balki axborot va emotsiyani bir vaqtning o‘zida
yetkazuvchi ko‘p qatlamli semantik element sifatida namoyon bo‘ladi. Shu tariqa,
ingliz media muhitida imo-ishoralar hissiy yaqinlik, ishonchli obraz va mulogot
samimiyatini kuchaytirish vositasiga aylangan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi mediadiskursning stilistik
talqini” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va o‘zbek tilidagi mediadiskursning
lingvistik ifoda vositalari, ingliz va o‘zbek mediadiskursining milliy
lingvomodellarining stilistik tahlili natijalari muhokama gilingan.

Mediadiskursning lingvistik ifoda vositalari — bu ommaviy axborot vositalarida
axborotni yetkazish, auditoriyani ishontirish, emotsional ta’sir ko‘rsatish va ijtimoiy
fikrni  shakllantirishga xizmat qiluvchi til  vositalaridir.  Ushbu  vositalar
mediamatnning uslubiy xususiyatlarini belgilab, uning kommunikativ samaradorligini
ta’minlaydi.

Media stilistika ommaviy axborot vositalar tilining uslubiy xususiyatlarini
o‘rganadigan tilshunoslikning bir tarmog‘i bo‘lib, matnning uslubiy xususiyatlarini
tahlil qilib, uning ma’nosini, ta’sirini va ommaviy axborot vositalarida ganday rol
o‘ynashini tushuntiradi va u ommaviy axborot vositalarining rivojlanishi va tilning
ushbu sohada qo‘llanilishi bilan bog‘liq holda paydo bo‘lgan.

Lambrou va Durant® ilmiy izlanishlarida mediadiskursning lingvistik jihatdan
tahlil qilinishini  “media stilistikasi” atamasi bilan ifodalash mumkinligini
ta’kidlaydilar. Ularning tadqiqotlariga ko‘ra, media stilistikasi ommaviy axborot
vositalarida qo‘llaniladigan lingvistik va stilistik vositalarning tizimli tahlilini o‘z
ichiga oladi.

Mediadiskursning an’anaviy lingvistik tadqiqiga oid ilmiy izlanishlar tahlili
shuni ko‘rsatadiki, ushbu vositalarni umumiy jihatdan asosiy va yordamchi lingvistik
vositalar guruhlariga ajratish mumkin.

Asosty lingvistik vositalarning dastlabki guruhi mediadiskursning o‘ziga xos
leksikasini gamrab oladi. Ushbu guruh mediadiskursga xos so‘z tanlovi (asl va

20 |_ambrou, M, Durant, A (2014) Media stylistics. — Cambridge, 2014..503-519 p.
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ko‘chma ma’no), ibora va frazemalar, professional jargonlar, hamda leksik-semantik
ko‘chimlardan iborat.

Mediadiskursda so‘z tanlovi axborotni taqdim etish, jamoatchilik fikrini
shakllantirish hamda muayyan g‘oyalarni ilgari surish jarayonida muhim lingvistik
omil hisoblanadi. Xususan, televideniye ko‘rsatuvlari, axborot matnlari, kino hamda
boshga barcha mediamatnlar o‘zining denotativ ma’nosidan tashqari qo‘shimcha
semantik yuklama, ramziy ifoda, umumiy qarashlar yoki auditoriyaga yo‘naltirilgan
maxsus leksik birliklardan foydalanish xususiyatiga ega. Bunday lingvistik vositalar
mediamatnlarda ijobiy yoki salbiy mazmunni ifodalashga xizmat qgiladi. Mazkur
tadqiqot doirasida zamonaviy o‘zbek mediadiskursida keng qo‘llanilayotgan inglizcha
so‘zlar, jumladan, “ekskluziv sovg‘a”, “premium kino”, “brendlar” kabi terminlarning
qo‘llanilishiga e’tibor qaratiladi.

Televideniye diskursida iboralar va frazeologizmlar asosan madaniy
kontekstni shakllantirish, auditoriyani jalb gilish hamda axborotni yanada ekspressiv
va tasviriy ifodalash magsadida qo‘llaniladi. Ular tilning boyligi va xilma-xilligini
namoyon etib, matnning stilistik jozibadorligini oshiradi. Frazeologik birliklarning
ma’nosi ko‘pincha aniq emasligi sababli, ularning talgini kontekst asosida amalga
oshiriladi. Ushbu til vositalari nutqqa badiiylik, ta’sirchanlik va ommaboplik baxsh
etadi.

“Frazeologik birliklar — xalgning asrlar mobaynida yaratgan timsoliy ifoda va
tasviriy vositalaridir. FBlar xalq 1jodiy tafakkurining o‘ziga xos mahsuli bo‘lib, ularda
Insonning tabiat va ijtimoiy hodisalarga munosabatlari muxtasar hamda mukammal
tarzda o‘z ifodasini topadi, nutqqa ko‘rkamlik, joziba va obrazlilik baxsh etib,
so‘zlovchi va tinglovchining kuchi hamda vaqtini tejashga xizmat qiladi, o‘quvchi-
talabalarda kommunikativ kompetensiyaning shakllanishiga ko‘maklashadi”.**

Televideniye diskursida iboralar va frazeologizmlar muhim ahamiyat kasb etib,
jamoatchilik fikrini shakllantirish, nutqga ekspressivlik baxsh etish va mulogotni
ta’sirchan qilish funksiyasini bajaradi. Masalan, ingliz tilidagi mediadiskursda spill
the beans iborasi (“sirni oshkor qilish’) ko‘pincha realiti-shou formatidagi dasturlarda
ishlatiladi va “yashirin ma’lumotni oshkor etish” ma’nosini anglatadi. Ushbu ibora
ishtirokchilarning o‘zaro raqobat sharoitida strategik ma’lumotlarni oshkor qilish
jarayonini ifodalash uchun qo‘llaniladi. Misol, “I'm going to spill the beans about my
rival’s strategy.” (Men ragibimning strategiyasini fosh gilaman) kabi holatlarda,
frazeologik birlik dasturning dramatik ta’sirini kuchaytirishga xizmat qiladi.

Ingliz tilidagi break a leg iborasi, literal ma’nosi “oyog‘ini sindirmoq” bo‘lishiga
garamay, teatr va televideniye diskursida ishtirokchilarga omad tilash magsadida
qo‘llaniladigan frazeologik birlik hisoblanadi. Ushbu ibora ko‘pincha sahna san’ati
vakillari yoki teleko‘rsatuvlarda ishtirok etuvchi shaxslar uchun rag‘batlantiruvchi
tilak sifatida ishlatiladi. Ozbek tilida mazmun jihatidan unga mos ekvivalent sifatida
“Omadingizni bersin!” ifodasi qo‘llaniladi.

O‘zbek media nutqida frazeologizmlar keng qo‘llanilib, jonli nutgni boyitish va
tinglovchiga fikrni obrazli shaklda yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Ular, asosan, tok-
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shoular, yangiliklar dasturlari va ijtimoily mavzular muhokamasida ishlatiladi.
Masalan, gaynoq nugta iborasi “Mahallada duv-duv gap” kabi tok-shoularda
qo‘llanilib, keskin bahs-munozaralar va ziddiyatli vaziyatlarni ifodalash uchun
ishlatiladi. Masalan, “Qaynona-kelin o ‘rtasidagi mojaro qaynoq nugtaga yetib keldi
va har ikki tomon o ‘z huquqlarini himoya qilishga tayyor”. Ushbu ibora televideniye
diskursida keskinlik va dramatik ta’sirni kuchaytirish uchun qo‘llaniladi.

Mediadiskursda, aynigsa televideniye sohasida, professional terminlar va
jargonlar muhim rol o‘ynaydi. Televideniyeda faoliyat yurituvchi mutaxassislar —
jurnalistlar, rejissyorlar, montajchilar, operatorlar va boshga soha vakillari —
tomoshabinlar, tinglovchilar hamda ishtirokchilar bilan mulogat jarayonida ushbu
terminologik birliklardan samarali foydalanadilar. Bu esa axborotni aniq va tushunarli
tarzda yetkazishga xizmat qiladi. Quyida ingliz va o‘zbek tillarida televideniye
sohasida keng qo‘llaniladigan termin va jargonlarga misollar keltiriladi. Ingliz tilida
ishlatiladigan televideniye terminlari va jargonlari:

Shot (o°zbek tilida kadr) termini televideniye va kino yoki reklama suratga olish
jarayonida gayd etilgan bir lahzani ifodalash uchun ishlatiladi. Har bir sahna turli
shotlardan (kadrlar) iborat bo‘lib, ular vizual ifoda va hikoya qilish uslubini
shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Shot turlari turlicha bo‘lib, wide shot (sahnani
to‘liq gamrab oluvchi kadr), medium shot (gahramonni beldan yuqorisini aks
ettiruvchi kadr) va close-up shot (gahramonning yuzini yaqin planda tasvirlaydigan
kadr) kabi asosiy turlarga bo‘linadi. Merriam-Webster Most Trusted Dictionary
onlayn lug‘ati “shot” so‘zining 11 ta ot, 3 ta sifat ma’nosi va ushbu so‘z ishtirokidagi
4 ta frazani tagdim etsa-da, mediadiskursda u fagat suratga olish jarayonidagi kadr
tushunchasini ifodalash uchun qo‘llaniladi.

Cue (kalit so‘z, ishora) televideniye, kino va teatr sohasida aktyorga matn yoki
harakatni eslatish, keyingi sahnaga o‘tish uchun signal berish ma’nosini anglatadi va
bu signal so‘z, qo‘l harakati yoki musiqga tovushi shaklida bo‘lishi mumkin. Masalan,
Your cue is Hello. (Sizning keyingi gapingiz Salom bilan boshlanadi.) Ushbu atama
sahna ijrosini muvofiglashtirish va sahnalashtirish jarayonining uzluksizligini
ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi.

O‘zbek tilida televideniye sohasida qo‘llaniladigan terminlari va jargonlar:

Ovozli izoh (audioscript) — video yoki audio materiallarga qo‘shimcha ma’lumot
berish yoki vogealarni tushuntirish magsadida kiritiladigan ovozli yozuv hisoblanadi.

Xabar (message) televideniye tilida yangiliklarni o‘z ichiga oluvchi va eng
mashhur dastur turlaridan biri hisoblanadi. Xabar dasturlari siyosiy, iqtisodiy,
jjtimoiy, dunyo, madaniyat va ko‘ngilochar dasturlari shaklida bo‘ladi.

Yordamchi lingvistik vositalar: discourse markers (diskurs belgilar),
bog ‘lovchi, izohlovchi, tartibga soluvchi va garama-qarshi fikr bildiruvchi belgilar
hisoblanadi. Mediadiskursning lingvistik vositasi sifatida e’tirof etilgan yuqoridagi
asosiy va yordamchi vositalarning har biri mediadiskursni mazmunan boyitib, uning
tasvirli, ta’sirli, hissiy va ijtimoiy ahamiyatini ta’minlab berishi ta’kidlangan.

Ko‘chim hosil qilish uchun so‘zning lingvistik va mantiqiy ma’nolarining
magsadli birlashuvi tilshunoslik va adabiyotshunoslikni bog‘lovchi muhim vosita
hisoblanadi. Ingliz adabiyotshunosligida jumla tarkibidagi so‘zlarning turli va teskari
ma’nolarda qo‘llanilishi bathos deb ataladigan lingvopoetik vositani yuzaga keltiradi.
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Bathos yoki antikulminatsiya — bu kutilgan jiddiylik yoki hayajonning keskin teskari
tarafga o‘zgarishi, natijjada kulgili yoki bema’ni holatga aylanishidir. Ingliz
adabiyotshunosligida Aleksandr Poup bathos lingvopoetik vositasiga ilk bor tangidiy
yondashgan. U bathosni “yuqori darajadan pastga tushish, jiddiy mavzudan bema’ni
narsaga o‘tish, bu o‘zgarish ko‘pincha galati yoki kulgili ta’sir yaratadi. Chunki
tomoshabinlar bunday ta’sirni kutmagan bo‘ladi”® deb izoh bergan. Ushbu ko‘chim
turi o‘zbek tilidagi televideniye va drammatik diskursda keng qo‘llanilsa ham
tilimizda unga mos ekvivalent atama mavjud emas. Umumiy ma’noda bathosning asl
mohiyatini hazil, mutoyiba, kinoya shaklidagi tangid tashkil giladi. Masalan, Vaziyat:
Mashhur bir realiti-shouda ishtirokchi hayotdagi eng katta orzusi va magsadi hagida
g‘amgin bo‘lib gapiradi. U dunyoni o‘zgartirishni, jamiyatga foyda keltirishni va
odamlarning hayotida o‘zgarish yaratishni orzu qiladi. Kulgili o ‘zgarish: Keyingi
sahnada esa, ishtirokchi o‘zining g‘alabasidan xursand bo‘lib, cho‘ntagiga to‘lgan pul
va gqimmatbaho sovg‘alarni ko‘rsatib, "Endi o‘zimga yangi mashina olaman!" deb
baland ovozda hayqiradi. Bathosning fa ’siri: Bu o‘zgarish tomoshabinlarni kuldiradi,
chunki ular ishtrokchining jiddiy so‘zlarini eshitib, uning oddiy va moddiy orzuga
o‘zgarishini kutilmagan deb hisoblaydi.

Mediadiskursda metafora boshqa uslubiy vositalarga nisbatan ko‘p
qo‘llaniladigan ko‘chim turi sanaladi. U bir obyektning xususiyatlarini boshga
obyektga o‘tkazish uchun qo‘llaniladi. Masalan, ingliz tilida: Ishtirokchi qo‘shiq
aytayotganda, hakamlardan biri uni ijrosi tugagandan keyin, uning ovozini magtaydi.

Hakamning “Your voice just sweeps over you and takes you away, much like a
warm summer breeze” ("Sizning ovozingiz xuddi iliq yozgi shamol kabi sizni gamrab
oladi va olib ketadi") iborasidagi “warm summer breeze” (iliq yozgi shamol)
metaforasi ishtirokchining ovoziga nisbatan estetik tasvir yaratadi. Ushbu metafora
tinglovchilarga ishtirokchi ovozining yumshoqligi, jozibadorligi va tinchlantiruvchi
ta’sirini anglashi uchun kognitiv asos yaratadi. Bunday badiiy ta’rif orqali ovozning
hissiy va atmosferik xususiyatlari eshituvchilarga yanada samarali tarzda yetkaziladi.

O‘zbek tilidagi mediadiskursda metaforalar keng qo‘llanadi. Masalan, Yulduz
Turdiyeva hagidagi “Bu Yulduz allagachon osmonda, yana qaysi osmonlarni zabt
etmoqchisiz”.** Bunda “yulduz allagachon osmonda” — iborasi uning muvaffagiyatga
erishgan va taniqli san’atkor ekanligini ifodalaydi. Bu yerda Yulduz va osmonda
so‘zlari metafora sifatida ishlatilib, uning san’atdagi yutuqlari va cheksiz maqsadlarini
ramziy tarzda ifodalaydi.

Mediadiskursda metonimiya, lug‘aviy va kontekstual ma’nolarning to‘g‘ridan
to‘g‘ri tengligi emas, balki ularni bog‘lovchi umumiy xususiyat yoki alogaga
asoslanadi. Metonimiya, ikki tushunchani bir-biriga qiyoslash o‘rniga, ularning bir-
biriga ganday bog‘langanligini ko‘rsatadi.

Masalan: “That was a great performance, but I think she really brought the
“energy” tonight. I think, she had a lot of 'likes' in that performance”. (Bu ajoyib ijro
bo‘ldi, menimcha, u hagiqatdan ham bu ogshomga “energiya” olib keldi. Menimcha,
u bu ijroda ko‘plab “layk” maqtovlar oldi). Bu gapda energy va like so‘zlari lug‘aviy

22 Alexander Pope ‘An Essay on Criticism. London. — 1711. https://catalog.hathitrust.org/Record/100654296
28 https://youtu.be/ce699ssmIw0?si=Pe’Y NXsqyWyvEoM9f
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jihatdan ishtirokchining ijro paytidagi energiyasi va ommaga yoqishini ifodalasa,
kontekstual ma’noda energy uning ijrochilik mahorati va hissiyotga boy ijrosini, likes
esa musigaga bo‘lgan muhabbati hamda ijtimoiy tarmoqdagi e’tiroflarni anglatadi. Bu
leksemalar hakamlar bahosida fagat texnik ijroni emas, balki emotsional-estetik
taassurotni ham yetkazishga xizmat qilib, mediadiskursning stilistik boyligini
oshiradi.

O‘zbek tilidagi “Ovoz” ko‘rsatuvida boshlovchi hakamlarga ishtirokchilarning
mahoratini baholash uchun murojaat qilganida, “Xo‘sh, ana endi bilib olamiz,
hakamlarimiz siz Ovozni tark etasiz deb kimga aytadilar” iborasi ishlatiladi. Bu yerda
«Ovozni tark etmoq” iborasi denotativ ma’noda ovoz tushunchasiga emas, balki
konnotativ jihatdan ko‘rsatuvni tark etish jarayoniga ishora qiladi. Bu yerda “Ovozni
tark etmoq” iborasi denotativ ma’noda ovoz tushunchasiga emas, balki konnotativ
jihatdan ko‘rsatuvni tark etish jarayoniga ishora qiladi. Ushbu metaforik qo‘llanilish
til birliklarining ko‘chma ma’no kasb etishi va mediadiskursda ifodalarning
kontekstual talqiniga misol bo‘la oladi.

Mediadiskursda kinoya dasturning yanada gizigarli, jozibali va esda golarli
bo‘lishini ta’minlovchi vosita bo‘lish bilan birga evfemistik vazifani ham bajaradi.
Masalan: ingliz tilida “Voice” ko‘rsatuvida ishtirokchi katta sahnada qo‘shiqni ijro
qilganda hakamlar tomonidan ma’qullanmagan paytda odatda kinoya qo‘llaniladi.
Masalan: “Well, that was certainly... unique. I’ve never heard anything quite like that
before. (“Xo‘sh, bu... 0‘ziga xos yagona ijro edi. Men ilgari hech qachon bunaqasini
eshitmaganman)”. Hakamlar hay’ati tomonidan qo‘llanilgan “unique” (o‘ziga xos)
so‘zi xuddi ijobiy baho berganday tuyuladi. Ammo hakamning ohangi va konteksdan
kelib chiggan holda, ishtirokchining ijodini tangid giladi.

O‘zbek tilida: ishtirokchi qo‘shigni ijro qilib bo‘lgandan keyin hakamlardan biri
uning ijrosi ma’qul kelmaganda fikr bildirganda. Masalan, “Daler, nimaga ko ‘proq
estrada janridagi sizga o ‘xshab ijod qiladiganlar o zbekchaga murojaat gilsa, faqat
mana shu so‘zga murojaat qiladi, hamma shu tayyorga yopishadi, xuddi o ‘zbek
folklorida bundan boshqa folklor yo ‘qdek”** deb ma’qul kelmaganda tangid gilishi.
Bunda hakamlar o‘zbek folklorida “bundan boshqa folklar yoqdek™ deganda o‘zbek
folklori san’atida bundan boshqga ko‘plab boshqga ijod namunalari borligi va ularni
ham kuylash kerak ekanligini aytib o‘tadi. Hakamning xatti-harakati, so‘z ohangi
uning kinoyali nugtayi nazarini tushunishga yordam beradi.

Mediadiskursda epitet bu obyektni tavsiflash va tamoshabinga ishora gilish
uchun ishlatiladigan atributiv so‘z/ibora yoki hatto jumlalardagi hissiy va mantigiy
ma’nolarning o‘zaro ta’siriga asoslangan stilistik qurilma sanaladi Ingliz tilida:”The
thundering applause” - Bu yerda “thundering” so‘zi qarsaklarning kuchli, shovqinli,
gulduros ovozi hagida tasavvur hosil giladi. Bu esa tinglovchida kuchli, hajviy va
hayajonli to‘lqinlanish uyg‘otadi.

O‘zbek tilida: “Shiddatli ovoz” bu iborada “shiddatli” so‘zi to‘lginlarning
gumburlash, zarb berish kabi kuchli va xavfli ovozi hagida tasavvur beradi. Bu
to‘lginlarning kuchli va qo‘rqinchli tabiatini ta’kidlaydi.

24 https:/lyoutu.be/q47fgskLsZ4?si=PoUMotL WieGM5d8

21


https://youtu.be/q47fqskLsZ4?si=PoUMotLWi6GM5d8

Oksimoron mediadiskursda keng va tor ma’noda tushuniladi. Keng ma’noda
oksimoron zid ma’noli so‘zlarning yonma-yon qo‘yish orqali ijjobiy yoki salbiy ma’no
hosil giluvchi nutqiy stilistik vositadir. Masalan, ingliz tilidagi “Deafening Silence”
iborasi fonetik va semantik jihatdan ziddiyatni ifodalovchi bevosita oksimorondir.
“Deafening” (qulogni kar giluvchi) sifatlovchisi baland shovqin bilan bog‘liq bo‘lsa,
“Silence” (jimlik) mutlag tovushsiz muhitni anglatadi. Ushbu ibora orgali nutgning
obrazlilik darajasi oshadi va auditoriyaning sezgi orqgali shovqinni his qilishi
ta’minlanadi. Bu stilistik figura matnning emotsional ta’sirini kuchaytiradi.

O‘zbek tilidagi “Yumshoq kuchli ovoz” iborasi ham bevosita oksimoron bo‘lib,
fonetik va semantik jihatdan garama-qarshi tushunchalarni uyg‘unlashtiradi. “Kuchli
ovoz” tovushning balandligini, “yumshoq” esa past yoki bosiq tovushni anglatadi.
Ushbu ibora matnda tovushning kuchi bilan birga uning o‘ziga xos ohangdor va
ta’sirchan ekanligini ta’kidlaydi. Shuningdek, bu ibora tovushning muayyan tembrini,
intonatsiyasini yoki effektini yaratish uchun ishlatilishi mumkin.

Evfemizm orgali mediaxabarlarning madaniy va ijtimoiy garashlarga mosligi
ta’minlanadi. Mediadiskursda evfemizm medianutgning zaruriy shartlaridan biri
sanalib, u mediadiskurs nutgining kaliti hisoblanib butun diskursda dominantlik
qiladi. Ingliz tilida: “You seem a bit off-key ” iborasi ishtirokchini xafa gilishdan tiyilib
(Siz yroda biroz adashdingiz) ma’nosida qo‘llaniladi. O‘zbek tilida: hakamlar
tomonidan “Siz bu janrda umuman kuylay olmadingiz” deb haqorat qilmasdan, ‘Siz
qo ‘rqmasdan bu janrga qgo‘l wrushga jazm gila oldingiz”* deb fikr bildirilishi
evfemistik uslubga misol bo‘ladi. Televideniye va radio dasturlarida efvemistik
ifodalar alohida tadqiqot sifatida o‘rganilsa ingliz va o‘zbek tillarining madaniy va
lingvistik ifodasining uyg‘unligidagi ifoda qudrati ochib berilgan bo‘lardi.

Klaudia Strauss® umumiy diskursning madaniy modellarini ularning qo*llanilish
usullari va jamiyatga ta’siri jihatidan e tirof etilgan modellar (Espoused models),
baholovchi modellar (Evaluative models) va o zaro aloga modellar (Models-
interaction) kabi turlarga ajratib tahlil gilgan.

Birinchi, e’tirof etilgan modellar mediadiskursda tomoshabinlar, jurnalistlar,
boshlovchilar tomonidan ongsiz ravishda qabul qilingan, ammo ochiqchasiga e’lon
qilinmaydigan, “to‘g‘ri” yoki “oddiy” deb hisoblangan g‘oyalar, qadriyatlar va xatti-
harakatlarning to‘plamidir.

Ikkinchi, baholovchi modellar mediadiskursda o‘zimiz yoki boshqalarni
baholashda, ongli yoki ongsiz ravishda amal qiladigan mezonlar, umumiy
tushunchalar va qadriyatlardir. Baholovchi mezonlar madaniy va ijtimoiy ta’sir
natijasida shakllanadi.

Uchinchi turdagi model bu (o zaro) ta’sir modeli bo‘lib, muayyan bir vaziyatga
mos va ko‘zlangan maqgsadga erishish uchun strategik yondashuv natijasida muloqot
ishtirokchilari shaxsan qo‘llaydigan usullar, harakatlar, verbal va noverbal
kommunikativ vositalari va o‘zaro muloqotga kirishish qobiliyati ta’sirida ongli yoki
ongsiz ravishda yo‘naltiruvchi modellardir.

% hitps://youtu.be/jcX3kgtUoPY 2si=U-e-CoNtEApIMhPr
%8 strauss C. A cognitive theory of cultural meaning. 1997, - 8p.
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XULOSA

1. Medialingvistika — zamonaviy lingvistik tadqiqotning muhim yo‘nalishi
bo‘lib, ommaviy axborot vositalarida til va nutgning shakllanishi hamda ta’sir
mexanizmlarini o‘rganadi. Dastlab Buyuk Britaniyada shakllanib, keyinchalik
AQSh, Avstraliya va Germaniyada rivojlangan, 2000-yillarda esa Rossiyada
mustaqil ilmiy sohaga aylangan. Axborot vositalarida vogealarning turlicha talgini
ushbu yo‘nalishda giyosiy tadqiqotlar olib borishga asos yaratgan. Medialingvistika
mediadiskursni lingvistik, stilistik va semantik jihatdan tahlil gilib, matn va nutgning
o‘zaro bog‘ligligi hamda kommunikativ jarayondagi rolini aniglaydi. Mediadiskurs
axborot uzatishning ijtimoiy-madaniy va ideologik xususiyatlarini ochib berib,
media matnlarning jamiyatga ta’sirini semantik va stilistik jihatdan tushunishga
yordam beradi.

2. Mediadiskurs ommaviy axborot vositalarida nutgning yetkazilish shakliga
ko‘ra yozma va og‘zaki turlarga ajratildi. Yozma mediadiskurs bosma va raqamli
matnlar orqali axborot yetkazsa, og‘zaki mediadiskurs audio va video materiallarga
asoslanib, interaktiv muloqotni ta’minlaydi. Mediadiskurs soha, muloqot turi,
funktsiya, maqgsad, vagt-makon va ishtirokchilar roli kabi mezonlar asosida
tasniflandi.

3. Medialingvistika doirasida mediadiskurs tadqigi uning semantik-stilistik,
kognitiv, ekstralingvistik, kommunikativ va paralingvistik xususiyatlarini gamrab
oladi. Mediadiskurs turli tasnif mezonlariga asoslanib, mulogot shakli, ifoda
magsadi, zamon-makon omillari hamda ishtirokchilarning kasbiy va ijtimoiy rollari
nuqtayi nazaridan o‘rganildi. Uning kognitiv jihatlari tildan foydalanish,
dunyogarashni  kengaytirish va milliy mentalitet aks etishini tavsiflaydi.
Ekstralingvistik omillar esa nutq shakllanishi va ta’sirchanligiga bog‘liq jihatlarni
tadqgiq qgiladi. Paralingvistik masalalar verbal va noverbal vositalar, jumladan, ovoz,
Imo-ishoralar va belgilarning semeotik xususiyatlarini o‘z ichiga oladi. Ushbu
tadqiqotlar til va media o‘zaro ta’sirini, muloqot samaradorligini oshirishga xizmat
giladi.

4. Leksik-semantika nuqtayi nazaridan mediadiskursni tahlil qilish, tilning
jjtimoly va kontekstual jihatlarini o‘rganish, lingvistik semantika haqidagi
tushunchamizni kengaytirish magsadida amalga oshiriladi. Ingliz mediadiskursida
indekslilik, anafora, presuppozitsiya, nutqgiy aktlar, muallifning istaklari va
shaxslararo muloqotdagi ma’no kabi masalalar muhimdir. Nutgning vaqt va
vaziyatga bog‘ligligi, shaxslararo muloqotda ma’no almashinuvi va ommaviy aloga
orqali tarqatiladigan ma’lumotlarning mazmuni o‘rganiladi. Bunday tahlil, nutqni
chuqurrog tushunishga va lingvistik semantikaning kengayishiga yordam beradi.

5. O‘zbek mediadiskursida leksik-semantik munosabatlar, jumladan,
omonimiya, polisemiya, sinonimiya, antonimiya, giponimiya va meronimiya muhim
o‘rin tutadi. Omonimlar mazmunga yangi semantik girralar qo‘shsa, polisemiya bir
so‘zning turli kontekstlarda turfa ma’nolarni ifodalashiga imkon beradi, sinonimlar
esa ifodaning stilistik rang-barangligini ta’minlaydi. Antonimlar matnda qarama-
qarshi tushunchalarni yoritib, fikrning ta’sirchanligini oshiradi. Giponimiya esa
umumiy va xususiy tushunchalar ofrtasidagi bog‘liglikni belgilab, nutqning
mantiqiy tuzilishini shakllantiradi.
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6. Media diskursning asosiy komponentlari kontent, kontekst, janrlar va imo-
ishoralar bo‘lib, ular ommaviy kommunikatsiya jarayonida axborotning mazmunini
shakllantirish va yetkazishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu komponentlar o‘zaro
bog‘liq holda ikki turga — mustaqil va tobe komponentlarga bo‘linadi. Mustaqil
komponentlar axborot kontenti, janrlar va stilistik vositalardan iborat bo‘lib, ular
media diskursning asosiy mazmun-mohiyatini belgilaydi. Tobe komponentlar esa
mazmunning yanada samarali va ta’sirchan bo‘lishiga xizmat qiluvchi kontekst,
Imo-ishoralar, grafik elementlar va virtual muloqot vositalarini o‘z ichiga oladi. Bu
komponentlarning semantik va stilistik tahlili ingliz va o‘zbek tillaridagi media tili
va uslublar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni aniglashda muhim rol o‘ynaydi.

7. Mediadiskursning an’anaviy lingvistik tadqiqi asosiy va yordamchi
lingvistik vositalarni farglaydi. Asosiy vositalar so‘z tanlovi, frazemalar,
professional jargonlar va leksik-semantik ko‘chimlarni o‘z ichiga olib, axborotni
ta’sirchan yetkazish, jamoatchilik fikrini shakllantirish va kommunikativ
strategiyalarni amalga oshirishga xizmat giladi. Yordamchi vositalar esa diskurs
markerlari bo‘lib, matnning izchilligi, fikrlarning mantiqiy bog‘ligligi hamda
mulogot jarayonining tartibga solinishida muhim ahamiyat kasb etadi.

8. Mediadiskursda so‘zlarning lingvistik va mantiqiy ma’nolari o‘zaro
ta’sirlashib, yangi semantik va stilistik ma’nolar hosil qiladi. Lug‘aviy va
kontekstual ma’nolar stilistik vositalar bilan boyitilib, mazmunning ta’sirchanligi
oshiriladi. Bathos, metafora, metonimiya, kinoya, epitet, oksimoron, evfemizm va
giperbola kabi usullar ifoda imkoniyatlarini kengaytirsa, his-hayajon so‘zlari va
intensifikatsiya vositalari hissiy ta’sirni kuchaytiradi. Stilistik vositalar lug‘aviy
birliklarga yangi kontekstda chuqur va estetik mazmun baxsh etadi.

9. Mediadiskursda milliy modellar jamiyatning madaniy gadriyatlari, ijtimoiy
norma va kommunikativ xatti-harakatlari bilan bog‘liq bo‘lib, turli uslublar va
strategiyalar orqali ifodalanadi. Ushbu modellar uch turga bo‘linadi: ¢’tirof etilgan
modellar “to‘g‘ri” qadriyatlarni, baholovchi modellar madaniy me’yorlarga
asoslangan baholash mezonlarini, o°‘zaro ta’sir modellarida esa strategik
kommunikatsiya orqali magsadga erishish yo‘llarini belgilaydi. Ingliz va o‘zbek
tillaridagi mediadiskurs stilistik xususiyatlarida farqlar mavjud bo‘lib, ingliz tilida
raqobat, tanqid va argumentatsiya, o‘zbek tilida esa hurmat, jamoaviylik va 1jtimoiy
moslashuvga yo‘naltirilgan til xususiyatlari ustunlik giladi.
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AKTyaJlbHOCTh W He00XOAUMOCTH TeMbl auccepranuu. B mupoBoit
JIVMHTBUCTHKE B MOCJIEIHUE TOAbl YCUIWIICA UHTEPEC K SA3BIKY CPEIICTB MACCOBOM
MH(pOpMALIMM U TPECCHl, YTO CAENAIO0 H3YYEHHE JIMHIBUCTUYECKHX ACIEKTOB
MEAMAJUCKypca aKTyaJbHOM TeMOou. Menuaauckypc Wrpaer BaKHYK pPOJIb B
peanu3aluu  JeMOKpaTudyeckux pedopMm, ¢(OpMUPOBAHUU  OOIIECTBEHHOIO
MHEHUSI M OCBEIIEHWU COLMAIbHBIX NpobiieM. PasBuTue MenuaoTrpaciu
CBsI3aHHbIE C HeW pedopMbl OXBaTHIBAIOT pasiinuHbie cdepbl o0O0IecTBa.
HccnenoBanus Menuaauckypca BaKHbI HE TOJBKO JJISl JTUHTBUCTUKU, HO U JJIA
COIMATbHBIX HAYK, TOJUTUKHA U KYJIbTYpPbI, TPEOYsI HOBBIX M U MOAX0J0B. DTO
CO3/1a€T OCHOBY /Jig OoJsiee TIyOOKOro u3yyeHus MeAuaaucKypca B Oyayuiem.

AKTyanbHbIE BOMNPOCHl MEIHAAUCKYPCAa B MHUPOBOM JIMHIBUCTUKE HMEIOT
BA)XHOE 3HAYCHHWE [JI1 I[IOHUMaHUsS POJM U BIMSHUSA CPEACTB MACCOBOU
nHpopmanuu B odiiecTBe. OHU NpeCTaBISIIOT COO0M OCHOBHYIO TatGopmy aJist
oOMmeHa wuH(pOpMaIMed W BBIPAXKEHUS MHEHUN, MPUBJIEKAIOT OOIIECCTBEHHBIN
MHTEPEC U OKA3BIBAIOT BIMUSHHUE HA COLUAJIBHBIE MPOLECCH. Mennaauckypce He
TONBKO (OPMUPYET KOMMYHHKAIMIO MEXKIY JIOAbMH, HO ¥ TOBBIMIAET
3 PEKTUBHOCTh pacmpocTpaHeHuss HWHGOpPMALUM, Wrpas BaXXHYIO poOJb B
OCBEILICHUU 3HAUYUMBIX OOLIECTBEHHBIX BOMpocoB. IlosToMy ero riy0okoe
M3Yy4YEHHE U aHAJU3 CIIOCOOCTBYIOT BHIPAOOTKE HOBBIX MOAXOA0B U 3(PPEKTUBHBIX
pelIeHU aKTyaJIbHBIX COIMAIbHBIX MPOOIIEM.

B mameill cTpaHe mnpoBeneHa 3HAYMTENbHAS paboTa MO OO0ECIEeYEHUIO
CBOOOZIBI CJIOBA, COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI YIIpaBlIeHHs WH(OpManuel u
YCUJIEHUIO POJIM CPEACTB MACCOBOM HMH(pOpMAIMU B PELICHHH COLUAIBHBIX
npobnem. Kak ormerwnn riaBa rocyaapctBa: «B HbIHENIHHM Mepuoj, KOorja Haiia
Ponuna — moOumblid Y30€KHMCTaH — BCTYNAeT B HOBBIM M Ba)KHBIM 3Tall CBOETO

pa3BUTHs, MPEACTABUTEIN MeauacPepbl — OIKYPHAJIUCTHI U PEIAKTOPHI,
peXHCCEpbl M OIepaTophl, OlOrepbl, TeJeKaHaJIbl U PaJUOCTAHIIMM, Ta3eThl U
KYpHaJIbl, HM3JaTeIbCTBA M TUNOrpaduu — BHOCIT HEOLEHHMBIM BKIJIad B

dbopMHpOBaHUE 1EMOKPATHUECKOTO 00JIMKa HAIIe CTpaHbl U €€ TOIMYIsIpU3aLUI0
B Mupe. Hapos1 BBICOKO I[IEHHT MX AEATENBHOCTB.». Menna Y36eKHCTaHa JOIKHO
YKPEIUISITh CBOU MO3UIIMK BO BHYTPEHHEM U MEKIyHAPOJAHOM MH(POPMALIMOHHOM
IPOCTPAHCTBE. B CBA3M € 3TUM M3y4EHME JTAHHOM TEMBbI Ba)KHO ISl ITOBBILLICHHUS
3¢ ()EKTUBHOCTH MEAMACUCTEMBbI, MPOJBIDKEHUS HAIMOHAJIBHBIX IEHHOCTEH W
BHEJIPEHHSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

HccnenoBanue B ONpEAeN€EHHOM CTENEHU CIYXXUT pealu3auuy 3aaad,
NPEAYCMOTPEHHBIX PSIIOM TOCYJAapCTBEHHBIX MPOrpaMM, PEryJIUpYIOIIUX
OTHOLIEHUS B cdepe maccoBol mMH(popmanuu B Hamed crpaHe. B uactHoCTH,
Yxkazom Ne VII-5653 ot 2 deBpans 2019 roga «O n0onONMHUTENBHBIX MEpax Mo
JanbHeleMy  pa3BUTHIO  MHQOPMAIIMOHHONM  cepsl U MAacCOBBIX
KOMMyHUKanuit», Ykazom Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022 rogma «O crpareruu
pasButus HoBoro  VY30ekucrtana Ha 2022-2026 rommsl», a  Takke

! https://azkurs.org/ozbekistonda-ommaviy-akhborot-vositalaringin-jamiyatda-orni.html
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noctaHoBiaeHuamMu Ne III1-6079 ot 5 okta6ps 2020 roga «O uudpoBom
V36ekucrane — 2030», III1-4699 or 28 ampens 2020 roma «O Mepax 1o
IIUPOKOMY BHEIPECHHUIO IU(PPOBONM HSKOHOMUKH U DIEKTPOHHOW CHCTEMBI
rocygapctBeHHoro ynpasiaeHusp», No [II1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O mepax no
BBIBOAY JCATEIBHOCTH IO MOMYJISPU3AIMU H3YUYCHHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Pecnnybnuke VY30ekucraH Ha KayeCTBEHHO HOBBIM YpOBEHb» M YKa3oM
[Ipesunenta PecmyOonuku Y30exkuctan Ne VII-358 ot 14 okts6psa 2024 rona «O6
YTBEPKJICHUN CTPATETUM PA3BUTHUS TEXHOJIOTMH MCKYCCTBEHHOTO MHTEJJICKTA 10
2030 roga», a TakKe IPYrUMU HOPMATUBHO-IIPABOBBIMU aKTAMU, OTHOCSIIUMUCSA
K TaHHOU cdepe.

CooTBeTCTBHE HCCJIeT0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANIPABJIEHUSIM
Pa3sBUTHSI HAYKH W TEXHOJIOTMH pecnyOguku. JluccepTamus BBINIOJIHEHA B
paMKax MOPUOPUTETHOIO HAIPABICHUS HAYYHOTO, TEXHOJOTHMYECKOTO U
WHHOBAlIMOHHOTO  pa3BuTua  pecnyonuku  «DopMupoBaHHE  CHUCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX MJIEH W WX peau3aiysg B Mpolecce COIUaIbLHOro, IpaBoBOroO,
SKOHOMHUYECKOTO, KYJIBTYPHOTO U JIYXOBHO-IIPOCBETUTEILCKOTO Pa3BUTHUSA
WH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA M IEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHnb U3y4eHHOCTH npolaemMbl. Ha ceroqHsamHuii JeHb B JIMHTBUCTHUKE
UMEETCS PAJl HUCCIEIOBAHUM, MOCBSIICHHBIX MEAUATUHIBUCTUKE, KOTOpHIE B
OCHOBHOM aHaIM3UpYlOT s3Ik CMU, raserHble TEKCThl, HHTEPBbIO, HOBOCTH U
peKJaMHble ~ MaTepualibl. IDTH  MCCJIAEAOBAHUS  TMO3BOJAIOT  MPOBOJUTH
JIMHTBUCTUYECKUH, UIEOJIOTHYECKUN U KPUTHUECKUN aHAIIN3 MEAUATUCKYpCa.

N3yueHune Menmaauckypca IMUpPOKO MPEACTABICHO B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE
B Tpydax Takux wuccienonareneit, kak A. bemn, J[x. Croykc, M. Tanbor, JI.
Mauun, T. Ban JI€Ben, H. ®spkno, O. boiin-bapper, Ix. Xepurumx u C.
Kneitman, /1. I'peittoake, [x. Kopuep, P. Keit, H. ®enton, H. Hsroknep, II.
Cxonnen, Jx. CToykc.

B cBoro ouepenb, 3HAUMTENBHBIM BKJIaA B (QOpPMUPOBAHHE OCHOB
MEIUaIMHTBUCTUKH BHECIIH (o1 (913 % {01113 (S pOCCUICKHUE YUEHBIE:
T. Hobpocknonckas, H. Anedpupenko, H. Omnomckas, B. UYepHsasckas, A.
[Tononckuii, T. Kapnunosuy, M. Konosanosa, M. Bononuna, H. Unuepuna, T.
BaH I[eﬁ1<3 U ApYyTHE.

Bemn A. SI3bik HOBOCTHBIX CMU. — Oxcoopa: bmxsemt, 1991. — C.296.; Croyke Ix. Kak nmpoBoguts Menmua- u
KyIbTypoJioruueckue uccnenoBanus. — Jlonmon, 2021. — C.408.; Tanbor M. Memuamuckypc. [IpencrasicHue u
B3aumojeicTBre. — M3narenbctBo DauHbOyprekoro yamepeuteta. 2007. — 3 c.; bemn A., ITutep I'. Tlogxoasr k
Meauaauckypey. — M3narensctBo biakeenn, 1998. — C.21.; Mauun [1. JleyBen T.B. ['moGaibHBbIi Menua-IucKypc. —
Jlonmon, 2007. — c. 2-16.; ®spxkmoy H. Memmamguckypc. — Jlonmon, 1995. — 20 c.; bo#a-bapperr O.
MennanMiieprain3M: K MEeXIyHAPOJAHOH CTPYKType aHaimm3a MeamacucteM. L1 5 mo cremuansHOCTH «MaccoBbie
KOMMYHUKAIWK U o0mectBo». — Jlounon, 1977. — C.251.; Xepuremxk JIx., Kneitman C., I'petitoaTtu /., lHTEepBBIO B
moymTHdecknx HoBocTsAX. — Jlonmon, 1989 r.; Kopuep [Ix., Keit P. mw denton H., fAnmepreie peakiuu.
OdunmanpHEI 0TBET Ha o0mecTBeHHOM TeneuneHud. — Jlonmon, 1990 r.; Cxarnemn [1. ['oBopuTh 1 TIOKa3EIBATh:
IparMaTuyeckoe 1 (peHOMEHOJIOTHYECKOe UCCIIeIOBaHNE TEICBU3HOHHOTO JOKyMEHTaIbHOTO (rubMa. [losBUTECS B
Tekcre. — Jlonnon, 1997. — c. 22-40.; Croykc [x. Kak mpoBoauTh Meana- U KyJbTypOJIOTHUYECKUE UCCIEIOBAHUS. —
Jlonmon, 2021. — c. 408.; ITaamep, ®. P. Hactpoenme u wmomambHOCTh. — KemOpumk, W3matenbcTBo
KemOpumxckoro yauBepeutera, 2001.;

3I[06p00Kﬂ0HCKaSI T.I". Bonipocsl n3ydeHus Meaua TeKCTOB: OIBIT HCCIeI0BAaHUSI COBPEMEHHOM aHTTTUICKON Menna
peun. — Mocksa, 2010. —C.288.; loOpocknonckas T.I. MeTaluHIBUCTHKA: TEOPHs, METOJbl, HaNpaBICHHSI. —
Mockga, 2020. C.178.; Anepupenko H.®. Menuaauckypc M ero KOMMYyHHKaTUBHO IparMarndeckas CyIHOCTb //
Meranunreuctuka. — Mocksa, 2016. — C. 49 — 57.; Onomckas H.H. K Bompocy o kaHpoBoii knaccudukanuu
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V36ekckue nuarBuctel J[. TemaboeBa, I'. bokumesa, III. Ycmononra, III.
Jl:xa660posa, 3. Exroposa, X. J:xa66oposa, Y. Tomanues, P. A6aycarropos, X.
SIxpsicBa, A. lllogukynoBa® Takme MCCIEIOBATENH, KaK S3BIK MACC-MEIHA,
HallMOHAJIbHAS WICHTUIHOCTh KaTETOPUH MOJAIBHOCTH B S3BIKOBOM JIaHImadre
MeauaMupa, TEKCT B Meaua TNpOCTpaHCTBe, (EeHoMeH uHdOopMaIuu,
¢dunocodckue OCHOBBI, colualibHas kiaccudukauus uHOpMAUUU, B HalleH
CTpaHEe  MEIHMA-UCCIICOBaHUS  HEOOXOMMMOCTH, Meaua  TPaMOTHOCTH
NepBOHAYAJILHOE MOHUMAHHUE, pAcpOCTPaHeHHEe HEOOOCHOBAHHOM HH(OpMAIIHH,
[IpoBeneHbl WCCIEMOBaHUS 110 PSAAY aKTyalbHBIX BOMPOCOB, TaKUX Kak
AHTPOIIOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH KYJIbTYpPhl HMH(POPMAIIMOHHOTO OOMEHa U
MIEPCIICKTUBHI Pa3BUTHS MEIHAITMHTBUCTHKH.

CBsi3b TeMBbl HCCJE0OBAHHMS € IUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIeI0BATEIbCKUX
padoT By3a, B KOTOPOM BbINOJIHEHA QuccepTanus. J(rccepraius BbIIOJHEHA B
COOTBETCTBHHM C IUTAHOM HAyYHO-HCCIIEIOBATEIIBCKUX pPabOT Y PreHducKoro
rOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa B paMKax TEMbl «AKTyaJdbHbIE BOMIPOCHI
CPaBHHUTEIBHOTO JIUTEPATyPOBEICHHS, COIMOCTABUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS M
MIePEBOIOBEICHUS.

Hear wucciaenoBaHusi 3aKIOYAETCd B PACKPBITUM  CEMaHTUYECKOH
THUIIOJIOTHH, CTUJIMCTHUYECKOW HWHTEPIPETA U OCOOCHHOCTEW HAIMOHAIBHBIX
JIMHTBOMOJIEJIEW 4Y€pe3 NUCKYPCHUBHBIM aHAIW3 MEIWATEKCTOB HA AHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

3amaum uccjieJ0BaAHUS BKITIOYAIOT CIICTYIONINE:

KOMILUIEKCHOE M Hay4HO OOOCHOBAHHOE H3yYE€HHE TEOPETUUYECKUX OCHOB
MOHATHSI MEAUAAUCKypca Ha AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKax, a TaKXKe ero
CEMaHTHKO-TUIIOJIOTUYECKON XapaKTEPUCTHUKU;

Memuaauckypca. —Mocksa, 2013. — C. 250-259.; Yepnssckas B.E. MeananbHOCTb: ONBIT OCMBICJIEHUS
(opmupyIOLIeHCst TapaJuTMbl B IMHIBUCTHKE // MeXyHapOIHbIM Hay4YHbIH )KypHal «MertanuHreuctuka». 2015. —
C.7-14.; Tomouckuii A.B. CoBpeMEHHBII MeIHAINCKypC: KIIOYeBbIE HIOeH U cioBa // Pycckuit s3Ik B
COBpeMEHHOM MenuarpoctpancTBe: CO. HaydHbIX TpynaoB. — benropon: Ilomureppa, — Mocksa, 2009. — C. 151 —
160.; Kapriwosuy T. I1. Tumsl MOAANEHOCTH M MHTEPHAIIMOHAILHOCTD Meauaanuckypca. — Mocksa, — C 199-200.;
KonoBanosa M.B. Memuaauckypc u MmMoaxonpl K ero m3ydeHuro // BectHuk UYenssOWHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yuuBepcurera. —MockBa, 2015. — C. 101 — 110.; Bonogura M.H. SI3pik CMU 0coOblil s3bIK COLHATIBHOTO
B3anmoaeicTBus // SI3pik CMU kak 00beKT MeXIUCIHIDIHHAPHOTO MccaenoBanus. UY.2. — M.: U3-Bo MocKoBCKOTo
rocynapctBeHHoro yHuBepcuteta, 2004. — C. 38.; Unuepuna H.B. Tunosorus meanaTtekcToB Kak OCHOBa
(dopmupoBaHus MenuarpaMoTHocTH // M3Bectust Poccuifickoro rocyJapCTBEHHOTO MEAarOrHuecKoro YHUBEPCUTETa
uM. A.U. I'epuena. — 2007. — Boim. 7. — T. 9.; Ban [eiik T. Ananu3 HOBocTeil kak auckypcea // S3bik. [To3Hanue.
Kommynukamnus. — Mocksa, 1989.;

*Tema6aesa J|.M. OMMaBuii axGopoT BOCHTANAPH THIMHHHT HYTK MaJaHWATH aCIIeKTHIA TaakKuKH (Y36eKHCTOH
Pecniyonukacu OAB mucosnmaa): dumon. ¢an. mok. mucc. — Torkent, 2012. — 224 6.; G. Bakiyeva, Tema6oesa /1.,
OMmMmaBuil axO00poT BocHTaNapu TWiIM MagaHusatw// Oumonormst Mmacamanapu, — Tomxkent, 2019. — 42-46 6.;
Temaboesa JI.M. Meauamakonga mata. — Tomkent, 2019. — 208 6.; Usmonova Sh.A. Mediadiskursda gazeta tili
tendensiyalari (0‘zbek va ingliz tillari misolida): Filol. fan. bo‘yicha fals. d -ri (PhD) diss. — Toshkent. 2021. —147
b.; Yodgorova Z.G*. Media Olamning lisoniy manzarasida modallik kategoriyasining o‘ziga xosligi: Avtoref. filol.
fan. dok. diss. — Toshkent, 2024.; Jabborava H.A. Mediamakonda radio nutgning lingvokulturologik aspekti:
Avtoref. filol. fan. dok. diss. — Toshkent, 2024.; G. Bakiyeva.D.M. Teshaboyeva. Ommaviy axborot vositalari tili. —
Toshkent, 2019. —137b.; Tomanuer U., A6aycarropos P. OMMmaBuii ax60opoT THIH Ba yciayou. —T.: 2006. — 248 6.;
Sxpsea H.X. Memnamars — ax0opotHuHT cudatinan OenrmioBun Bocurta. —1.: 2020, 162-6.; oaukynosa A.
MenuamaTHa METOHUMUSI BOKSJIAHUIIMHIHT KOTHUTUB-UCKYPCHB KuXaTiapu. —byxopo, 2022. -51 B.;
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BBISIBIICHUE JTUCKYPCHUBHBIX MIPU3HAKOB SI3BIKOBBIX CPENCTB,
(GYHKIMOHUPYIOMUX B AHTIIMMACKOM U y30€KCKOM MEIUAIUCKypCe, a TaKkKe HX
CEMaHTHKO-CTUIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM.

OnpeneneHue KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHIECKUX aCTIEKTOB MEIUATEKCTOB
B CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKAX.

OcBelnieHNe 3KCIPECCUBHBIX W HAIIMOHAIBHO-MOJICTBHBIX OCOOCHHOCTEH
MEIMAaTEKCTOB Ha aHTJIUACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0beKTOM HCCIeOBAHUA SIBIISIOTCS CEMaHTUYECKHE M CTHUIMCTUYECKHE
EAWHUIIBI B TEKCTaxX aHTIWHCKOTO M y30E€KCKOr0 MEIHMaJHNCKypca, a TakkKe X
UCIIOJIb30BaHUE B PA3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHO-CTHIIMCTUYECKUX CIOSIX.

IIpexmMeToM  WCCJIEIOBAHUSI  SBIISETCS CEMaHTHYECKas  THUITOJIOTHA,
JUHTBUCTHYECKAE OCOOCHHOCTH W WX CTWIHCTHYECKAs HHTEPIpPETaIus
MEJMATeKCTOB Ha  aHIJIMHCKOM H  Y30€KCKOM  SI3bIKaX  IOCPEJICTBOM
TUCKYPCHUBHOTO aHAIIU3a.

Metoabl ucciaenoBanus. [lpu ocBernieHurn TeMbl HCCIETOBaHUS ObLIN
UCITOJTb30BaHbl METOABI  ONMHMCAHUSA, COIMOCTABJICHUS, JUCKypC-aHalu3a |
JUHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIU3A.

Hay4ynasi HOBH3HA HCCJIEA0BAHUSA 3aKIIOUAETCS B CICAYIONIEM:

MEIUaIUCKype ObUT KIacCU(UIIMPOBAH TIO THMAM C Y4ETOM BPEMCHH,
XPOHOJIOTUH, HCTOPUYECKOTO U TCUXOJOTHUYECKOTO AacCIeKTOB, BUPTYaJIbHOTO
EBKJIMJIOBA MPOCTPAHCTBA, JIOTHKH, CUTYaIlMH, MPOIecca U POJeH YJaCTHUKOB.
[Ipu »TOM C Yy4€TOM HCHOJIB3YEMBIX CPEJICTB MAacCOBOW HWHMOpMaNUu ObUIH
CEeMaHTHMYEeCKH OOOCHOBAHBl HE3aBHUCUMBIE U  3aBHUCHUMBbI€  KOMIIOHEHTHI
MeIuaaNCKypca;

B AHIJIMHCKOM ©  Y30€KCKOM MEIuaJucKypce ObUIM pacKphITH B
CPaBHHUTEIBHOM ITUTaHE CPECTBA BRIPAKCHHS COOBITHH, TUCKYPCUBHBIC TPU3HAKH
u TpaHchopMaluy, TPOBEAEH WX CHUCTEMHBIH CEMaHTHKO-CTHINCTHYCCKUN
aHaius,

B HCCIEIOBAHWM YCTAHOBJEHO, UYTO XapaKTEepHOE [Js aHTJIUICKOTO
MEJMaTUCKypca CTUIIMCTUYECKOE CpeicTBO  «Oatoc»  («bathosy) Takke
IMPUCYTCTBYET B Y30CKCKOM JUCKYPCE U SBJISACTCS OCHOBHBIM CTHIIMCTHYCCKHM
CPEACTBOM, OTPAKAIOIINM HEOXKHUIAHHYIO CUTYAITHIO;

aHanu3 MeQuaJucKypca JloKa3ajd, 4YTO CXOJCTBa U pa3iuyus B
CEMaHTHYECKUX W CTHJIHCTHYECKUX HOpPMax, JNCUCTBYIONIUX B AHTIUNUCKUX H
y30€KCKHX MEIHMATEKCTax U pedax, (GopMUPYIOTCS MOJ| BIUSHHEM NPU3HAHHBIX
(Espoused models), ouenounsix (Evaluative models) u untepaktuBubix (Models-
interaction) JTUHTBOKYJIBTYPHBIX MOJENCH KaXKIOW M3 ITUX S3BIKOBBIX CHCTEM.
Crunuctudeckas HHTEpIpeTaus Kax 104 Moenu Oblla HaydyHO 00OCHOBaHa.

IIpakTHyecKkue pe3yabTaThl MCCAEJOBAHUS COCTOST B CIEAYIOLIEM:
ormyonrkoBaH «TOMKOBBIN y30€KCKO-aHTJIMICKUM CIOBaph MO MEIUarpaMOTHOCTH
1 MHOOPMAIIMOHHON KYJIBTYpe», COJEepK Al 00bSICHEHUS CIIOB, OTHOCSIITUXCS K
chepe wmemuma. JlokazaHo, HYTO OTOT CJIOBaph CHOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO
MEIMarpaMOTHOCTH 32 CUET Pa3bICHEHUS! TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C Menuac pepoi.

JlokazaHo, dYTO TOJY4YEeHHbIE B XOJ€ HCCIEJOBAaHUSA JaHHBIE O
CEMaHTHUYECKON TUIIOJOTUM U CTHIMCTHYECKON MHTEpPIpEeTai MeIuagucKypca
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Ha  aQHIVIMHCKOM W Y30€KCKOM  S3bIKaX  IIO3BOJIAIOT  MPEIOjaBaTh
MEIUATMHTBUCTUKY KaK OTACIIbHBIN JTMHTBUCTUIECKUMA KYyPC.

[TonTBepxkAeHO, YTO PE3YyIbTATHI UCCIENOBAHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI
B 00pa3oBaTENbHBIX YUPSKACHUSAX TIPH MPEMOJABAHUHN  KYPHAJIHUCTUKH,
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, & TAaKXKE€ B paMKaxX Yy4eOHBIX KypCOB M CEMHHApOB IO
akTyanbHbIM ITpobsieMam KT B oOydeHNN Mea 1 HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJI€I0BAHMA JOCTOBEPHOCTh PE3yJIbTaTOB
UCCeA0BaHus 00ecTeurBaeTCs: MPUMEHEHMEM Hay4YHO 00OCHOBAHHBIX METO/JIOB;
WCITIOJIb30BAaHUEM TEOPETUICCKUX JTAHHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX u3
OOIIETIPU3HAHHBIX HAyYHBIX HCTOYHHKOB MHUPOBOWM JIMHTBUCTUKH; aHAJIN30M
MaTepruajoB, OCHOBAaHHBIX HAa COBPEMCHHBIX OCOOCHHOCTSX aHTJIMHCKOTO |
y30€KCKOTO SI3BIKOB; BO3MOXKHOCTBIO JE€NaTh BBIBOJABI HAa OCHOBE aHAJIM3a
IuajgoroB W Oecell B TEJIEBU3HOHHBIX MpOrpamMmax; OOOCHOBAHHOCTHIO,
METOJOJIOTHYCCKOM TOYHOCTHIO, a TaKXe aKTyallbHOCThIO M YETKOCTHIO
MOCTABJICHHBIX 3a]1a4.

Hayuynasi u npakTuyeckass 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIE0BAHMS.
Hay4ynass 3Ha4MMOCTh HWCCIEMOBAHUS 3aKIIOYACTCS B PACHIUPEHUU HAYYHBIX
MpEACTaBICHUM O TNOHUMAaHMM MeAua W OIleHKe HMH(pOpMaluu, a TakXkKe B
CEMaHTHUKO-CTHITUCTUIECKON HHTEPIIPETAIINN MEIUATHHTBUCTHUCCKUX TTOHSATHH C
HAMOHAJIBHOW W CPaBHUTEIBHOU TOYKU 3peHus. [loiydeHHble pe3yibTarsl
CIOCOOCTBYIOT: CO3JIaHUI0  TEOPETUYECKOM 0a3pl A W3Y4YCHUS
MEIUATMHTBUCTUKA HA AHTIUHUCKOM U y30EKCKOM SI3BIKaX; Pa3BUTHIO HAYUYHBIX
UCCIIEIOBAHUM B OOJACTU MEIUATUHTBUCTUKH, MEIHAJAUCKypca, MEIUMHOTO
TEKCTa, MEIWApeYd W WX JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK; TIOMOTHEHUIO
Y4EeOHUKOB U Y4YEOHBIX MOCOOMM JOMOJHUTEIbHBIMU MaTepuajlaMHu IO JTaHHOU
TeMaTHKe.

[IpakTudeckas 3HAYUMOCTh HUCCIEAOBAHUS OMPEACISIETCS €ro BKJIAJOM B:
CO3/JaHHE MEIMATEKCTOB, MOBBIIICHUE YPOBHS peAakTUpoBaHUs, 3((HEKTUBHYIO
nogavdy WHGOPMAIUU, aHAIW3 CTHJIMCTHYECKUX OcoOeHHOCcTed s3bika CMIMU.
Kpome Toro, pabora OTKpbIBa€T HOBBIE TMEPCIEKTUBBI ISl  OyayIIux
MEIUATMHTBUCTUYCCKHUX UCCIICTOBAHUMA.

BHenpeHue pe3yJbTaTOB HCC/Aeq0BaHMs. Pe3ynbraThl MccleqOBaHUS IO
CEMaHTUYeCKasl TUIIOJIOTUS U CTHIIMCTUYECKAs] HHTEPIIpEeTaIusl MEAUUCKypca:

MEIUaTUCKypC ObUT KjacCH(UITMPOBaH MO TAaKUM THUIIAM, KaK BPEMEHHOM,
XPOHOJIOTUYECKHUM, UCTOPUUYECKUU, MCUXOJIOTUYECKNN, BUPTYaIbHO-3BKIUIOBO-
IIPOCTPAHCTBEHHBIN, JOI'MYECKUM, CUTYAllMOHHBIN, IPOLECCYaIbHbIM U IO POJISAM
YYaCTHUKOB. BBITIOIHEH CHCTEMHBIM aHAIN3 CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPHUCTHK
MEJIUaIUCKypca C YYETOM HCIOJIb3YEMBIX CPEICTB MAacCOBOM MH(POpPMAIIMU U UX
HE3aBHCHMBIX W 3aBUCHUMBIX KOMIIOHEHTOB. lloiydeHHBIC HaydHBIC BBIBOJIBI
MIPUMEHEHbl TIPU MOJTOTOBKE ClieHapueB Teinenepenad «Ta’lim va taraqqiyot»
(O6pazoBanue u pazputue), «O‘zbekiston yoshlari» (Monoaexs Y30ekucrana),
«Adabiy jarayon» (JIuTepaTypHbIii TpoIeCC), TPAHCIUPYEMBIX Ha TEJICKaHaye
«O‘zbekiston» (mo uHpopmamuu  HarmuonanbHOW — TenepaguoOKOMIAHUM
V36ekucrana ot 14 oktsaops 2024 roma, Ne 04-36-1106). Takum o6pa3zom,
pe3yIbTaThl MCCIEOBAHUS CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO HAYKW M TEXHOJOTHH B
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V30ekucrane, oboramas coiep>KaHUE  MHHOBALIMOHHBIX  TOJIXOJOB K
WHQOPMAIIMOHHOMY  OOIIECTBY Y  JIEMOKPaTHYECKOMY TOCYIapCTBY B
COLMAJIbBHOM, IPaBOBOM, OJKOHOMHUYECKOM, KYyJIbTYpPHOM M  JyYXOBHO-
MIPOCBETUTEILCKOM aCIEeKTax;

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI, OCHOBAaHHbIE HAa CHCTEMHOM CPAaBHUTEIbHOM aHAJIU3E
npodecCuOHATBLHONU JIEKCUKH, TEPMUHOB, JUCKYPCUBHBIX MapKEpOB M TPOIIOB B
aHTJIMACKOM HM  y30€KCKOM  MeAHaaHuCKypce, OBbUIM  HCIOJb30BAaHBI B
dbynnamenTaarbHOM HaydHoM IpoekTte DPA-D1-O05 «HMccnenoBaHne HCTOPUH
Kapakajanakckoro (ponpkiopoBeneHus u aureparypoBenenus» (2017-2020 rr.),
peann3oBaHHOM B MHcTHTYyTE rymMmaHUTapHbIX Hayk KapakaianmakcKoro oTJiesiIeHus
Axagemun Hayk PecnyOnuku Y36ekucrtan (mo mupopmauuu Ne 508/1 ot 31
okTsa0pss 2024 roma). B pesynapTare ObUTM TPOSCHEHBI HEKOTOPHIC BOIPOCHI
TPAAUWLIMOHHBIX  B3IJAJI0OB HAa SI3bIK COBPEMEHHBIX CpPEICTB  MacCOBOM
uH(popManuy,

B XOJI€ MCCIIEIOBATEIHCKOM pabOThl HA OCHOBE HAYUYHBIX PE3YAbTATOB OBLIO
BBISIBIIGHO, 4YTO CTWIMCTHYeCKuM mnpuem «bathosy, xapakrepublii 1
AHITIMKACKOrO MEINaUCKypCca, MPUCYTCTBYET U B Y30€KCKOM IUCKYPCE U SIBISIETCA
OCHOBHBIM CTHJIUCTUYECKUM MPUEMOM, OTPAKAIOIINM HEOKUAAHHYIO CHUTYALHIO.
Marepuanbsl HCCIE€IOBAHHUS TAKXE JIETIM B OCHOBY CO3JaHUsA MPOTrpPaMMHOTO
obOecnieueHusi «TONKOBBIN y30€KCKO-aHTTTMUCKUIN CIIOBAph MO MEIUArpaMOTHOCTH
U UH()OPMALIMOHHOW KYJbTYpe», 3apEerUCTPUPOBAHHOTO B COOTBETCTBUMU C
3akonom PecnyOnukm VY30ekuctan «O TmpaBoOBOM 3amUTe MpOrpaMM ISt
AIEKTPOHHO-BBIUMCIUTEIBHBIX MAalIMH W 0a3 JaHHBIX» (CBHIETENIbCTBO
MunucrepcerBa roctuunu Pecryonuku Y30ekuctan Ne DGU 42838 ot 20 anpens
2024 ronma). Takum oOpa3om, OBLIT CO3/JaH CIOBaph MEIMATEPMHUHOB, KOTOPBI
CIY’KUT OCHOBOM ISl JajdbHEUIIUX MEIMATIMHTBUCTUYECKUX HCCIEHOBAHUM U
MPEACTABJIEH IUPOKOW YUTATENBCKON ayINTOPUH;

pe3yJibTaThl aHAIN3a MEIUAIMCKYpCa, MOATBEPKIAAIOIINE, YTO CXOACTBA U
pa3iauyus B CEMAHTUYECKUX M CTWIMCTUYECKUX HOpMax aHTMJIUMCKUX U
y30€KCKMX MEIUUHBIX TEKCTOB U peueld (HOpPMUPYIOTCS TMOJ BIUSHHUEM
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX MOJIENIE Ka)XXOM M3 S3BIKOBBIX CHUCTEM — MPU3HAHHBIX
(Espoused models), onienounsix (Evaluative models) u uaTepaktuBubix (Models-
interaction), a Takke Hay4YHO OOOCHOBaHHAasl CTHMJIIMCTHUYECKAs WHTEpIpeTanus
KaXxa0il Mojenu — ObUIM UCHOJIb30BaHbl NpU peanuzanuu myHkra 50
HampaBiienust X Ilporpammsl meponpustuit Ha 2023 rox PecmyGnmkaHckoro
LHEHTpa JYXOBHOCTM M mpocBeuleHus: «Pa3paboTka M BHEIPEHHUE HOBBIX
COBpeMEHHBIX J(P(DEKTUBHBIX TEXHOJOTHH mpomaranapl. OpraHnm3amus W
OPOBEICHUE  MEPONPUATHH 1O TEME IIUPOKOrO0  BHEIPEHHUS  HOBBIX
UJCO0JIOTUYECKUX TEXHOJOTMA C€ YYEeTOM pPEruoHalIbHOM cnenupuku i
03JI0POBJICHHS] COLMAIBHO-AYXOBHOU cpeanl B crpaHe» (cupaBka Ne 421 or 21
HOs1Opst 2024 1., WHCTUTYT COLMAIBbHO-IYXOBHBIX HCCIEJOBAHUNA TpHU
PecnyOnukaHckOoM IIEHTpe JyXOBHOCTM M TpocBelieHusi). B pesynbrare
OPENJI0KEHNS, PEKOMEHJAIMU U BBIBOJBI, BBIABHUHYTHIE B JIHCCEPTAINH,
CroCcOOCTBOBAIM CTUJIMCTUYECKOM MHTEPIpPETAUUU CEMaHTUYECKOW THIOJOTHH
MeIHauCKypca.
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Anpodanusi  pe3yJbTaTOB  HCCAeI0BaHMsl. Pe3ynbTraThl  JTaHHOTO
ucclieIoBaHus ObUTH 00CYXIEHBI Ha 8 HAyYHBIX KOH(PEPEHIUAX, U3 KOTOPHIX O —
MEXyHapOHbIE, a 3 — pecrnyOIMKaHCKHUE HAYYHO-TIPAKTUYECKUE KOH(DEPEHIINH.

Iyonmukanuu mno Teme wucciaegoBanusa. Ilo Teme aucceprauuu
oImy0JIMKOBaHO Bcero 16 HaydHbBIX pabOT, B TOM 4YHCIE: 8 cTarel B M3JaHUSIX,
PEKOMEH/IOBaHHbIX  Bbicumiell  arrecraiuoHHOM — KoMmuccuei — PecnyOnuku
V30ekucrtan s nyOJMKAaMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PpE3YyJbTAaTOB JIOKTOPCKHUX
JUCcCepTaluii, U3 HUX 5 cTareil omyO0JMKOBaHbl B pecyO0IMKaHCKHUX KypHaiax, 3
— B 3apyO€KHBIX U3JaHUSIX.

CtpykTypa n 00béM HcciienoBanus. Juccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEX TJIaB, 3aKJIIOYEHUSI U CIHCKA MCIOIb30BaHHOMN nuTeparypbl. OOmui 00bEM
nucceprauuu — 147 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBemeHMum 00OCHOBaHa aKTyaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
MCCJIEIOBAHMS, OCBEILIEHA CTENIEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, ONPEIEICHBI 1IeNb U
3a7aud, OOBEKT U MPEAMET HCCIEIOBAaHMS, PACKPBITO COOTBETCTBUE PAOOTHI
IIPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUSM Pa3BUTUS HAyKU U TeXHOJOrui B PecmyOnuke
V30ekucTad, W3J0KEHbl Hay4yHas HOBHM3HA M TNPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl,
PacCKpbITBl ~ TEOpPETHYECKAass M  NpaKTHYeCcKas 3HAYMMOCTb  IOJTYYEHHBIX
pe3ynpTaroB. [IpuBeneHbl CBEEHNUSI O BHEJPEHUN PE3YyJIbTAaTOB MCCIENOBaHUSA B
MPAKTUKY, apoOalvy 1 ONMyOJIMKOBAHHBIX paboTax, CTPYKTYpe JUCCepTallUU.

B nepBon rnaBe naucceprauuu, o03ariiaBieHHOM «Meauaauckypce Kak
00bEeKT HCCIACAOBAHUS MEAMAJTHMHIBUCTHKW), PACCMATPUBAIOTCS AKTyaJIbHbIE
BOIIPOCHl MEMAJIUHIBUCTHKHU, THUIBI MEAUAAUCKYpPCa U €ro JIMHIBHCTUYECKHE
ACIIEKTBHI.

MenuanuHrBUCTUKAa BKJIIOYaeT B ce0s JBa OCHOBHBIX KOMIIOHEHTa —
MOHATHS «Meaua» (CpeacTBa MacCOBOW KOMMYHHMKAIMM) W («JIMHIBUCTHKA.
OO0BEeKTOM  HUCCIEAOBaHWA  ATOTO  HAMNpABJICHUS  SBISETCS ~ U3Yy4YeHUE
(GYHKIMOHAIBHBIX CBOWCTB $3bIKAa B paMKaX MacCOBOM KOMMYHHKALMM H
OPUHIUIOB ero (yHKUuoHUpoBaHUsA. WHbIMU cloBamMu, MeAUAJIMHTBHCTUKA
3aHUMAaeTcsl CUCTeMHBIM aHanu3oM si3bika CMMU kak cnernuduueckoil obiactu
IIPUMEHEHHUS S3bIKA.

MenuanuHrBUCTUKA — OTHOCHUTEIIBHO HOBOE HAIlpaBJI€HUE B MHPOBOM
JMHTBUCTHKE, KOTOPOE H3HAYAJIBHO copMmupoBaiock B BenukoOpuranuu, a
3ateM pas3BuBaiiocb B ABcrpanuu, CIIIA wu T'epmanun. B 2000-x romax
poccuiickuii TUHrBUCT T. JJ0OpOCKIOHCKas BIepBbI€ yNOTpeOusIa 3TOT TEPMHUH B
CBOEiT JOKTOPCKO# auccepraniy «TeopeTHueckue OCHOBbI MEAHATHHI BUCTHKI.

Pa3znooOpa3zue menuayupexaeHUil B pa3IMYHBIX PETMOHAX CIIOCOOCTBYET
YAOBJETBOPEHUIO MH(POpMAIMOHHBIX MOTpeOHOCTEe oOmiecTBa. JlokanbHbie
HOBOCTH CTAHOBSTCSl TJIOOQJTbHBIMU M BBI3BIBAIOT IIMPOKOE OOCYXKIEHUE, B
pe3yJbTare 4Yero MexJay MEIHMaroib30BaTeNs MU BO3HUKAET OOMEH MHEHUSIMHU.

5[[06p0cm0HCKa${ T.I'. MennanuHrBUCTUKA: CUCTEMHBINA OJIX0] K M3yyeHuto sizbika CMU. — Mocksa 2008. — 4 c.
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Otot nporecc GOpMUPYET MPOCTPAHCTBO JJIsi OOILICHUS U CO3Ja€T YCIOBHUS IS
BO3HUKHOBEHUS MEAUAIUCKypCa.

TepMuH «Meaua» MOSBUIICS B AHIVIMUCKOM s3blke B KoHLE XVI Beka u
MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO ciioBa medium, KOTOpoe B OYKBAJIHHOM CMBICIIE
O03HAYAET «CPEAHUIN», «CPEACTBO» WM «IIPOMEXKYTOUYHBIA KaHany». M3HadanbHO
ATOT TEPMHH HCIIOIB30BAJICA i1 O0O3HAUYEHHUS Pa3IUUYHBIX MMOCPETHUYECKUX
¢byHKIMA. B KOHTEKCTE KOMMYHUKAIMH «MEIHa» OOBIYHO O3HAYAET «CPEICTBO
CBSI3W» WM  «KaHain mnepenaur  uHbopmauuu». COrjiacHO  «MOJENH
KOMMYHUKALMW» S3bIKA, MEHUA CIYKAT MOCPETHUKOM B Mepeaade COOOIIeHUs OT
TOBOPSIIETO K chymiaromieMy. B aTom npouecce undopmanus nepemaercs: 4yepes
MeJiha, 9TO CIocOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO KOMMYHUKATUBHOW CBSI3H.

Bonpoc Mennaauckypca paccMaTpuBaliCsl Pa3IMYHBIMU YYEHBIMHU, KOTOPHIC
npejaraiy OTJIMYAlolUecss APYr OT Jpyra MNOAXOAbl M olpenaeincHus. B
YaCTHOCTH, COrJIacHO Teopun Anana benna, «Meaquaguckypc u3ydaeT poib s3bIKa
U KOMMYHHUKaIud B OOIECTBE B COLMAIIBHOM U KYJIbTYpHOM KOHTeKcTe. Ero
3ajaya HE NPOCTO IMepeaaBaTh HHGOPMAIMIO, a aHAJIM3UPOBaTh, KaK OHa
CTPYKTYPUPYETCSI U BOCIPUHHUMAETCS B Pa3HBIX COLIMATbHBIX yCHOBH;{x>>.73T0T
NOAXOJ TMOKAa3bIBAET, YTO MEAMAJAUCKYpC HAIpPaBJIEH HE TOJILKO Ha Iepenady
MH(pOpMALINK, HO U HA UCCJIEOBAHHUE TOTO, KAK OHA BOCTIPUHUMAETCS 0OIIIECTBOM
Y KaKO€ BJIMSIHUE OKa3bIBAET HA COLMAIIbHBIN KOHTEKCT.

Cornacio Tteopuun T. JIOOpOCKJIOHCKOM, «MEAUAIMCKYpC — 3TO
KOMMYHUKATUBHBINA MPOLECC, KOTOPBIM M3y4aeT, KakK SI3bIK U peub B CPEICTBAX
MaccoBoi uHGopMauu GOPMHUPYIOTCS, PACIPOCTPAHSIIOTCS U BOCIIPUHUMAIOTCSA
B COIMAJIbBHOM U KYJIBTYPHOM KOHTEKCTe». JlOOpOCKIIOHCKas JAenaeT akleHT Ha
aHaJIN3€ COLMAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX U HJICOJIOTMYECKUX acleKToB sizbika CMMU.
To ectb uH(opmalus, pacupocTpansiemasl yepe3 npeccy, TeIeBUAECHUE, Paauo U
WHTEPHET, UTPaeT BaXHYIO POJib B (POPMHUpPOBAHWHM OOIIECTBEHHOT'O CO3HAHWS,
yIpaBJICHUU 0OIIIECTBEHHBIM MHEHHEM U TIepeAade KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH.

B y36ekckom s3biko3Hanuu JI. TemaboeBa onpeaensieT Meaua-IucKypc Kak
«COLMAIBHYIO  JIESITENbHOCTh, CBSI3AHHYIO CO cOOpoM, oOpaboTKoW W
NEePUOJUYECKUM PACIpPOCTPAHCHUEM aKTyaJIbHOM COIlMaIbHOW HWH(pOpMaIuu
yepe3 CpelncTBa MacCOBOM KOMMyHI/II(aHI/II/I»g. CormacHo 3TOM TeopwH, Menua-
JUCKYpC OXBaTbIBaeT Ipoliecc cOopa, o0O0pabOTKM U  pacHpoCTpaHEeHUs
coranbHOM MH(popMarmu yepe3 CMMU. DToT mporecc BKIOYAET HE TOIBKO
oOMeH wuH(poOpMaIueld, HO M BOCIPHUATHE HHPOpPMAIIUU OOIIECTBOM, a TaKXKe
NESITETbHOCTh BCEX COLUMAIBHBIX MHCTUTYTOB M JIMYHOCTEH, YUYACTBYIOUIUX B €€
pacnpoctpaHeHun. Kak KOMMYHMKaTUBHBIN mpouecc, Bo3Hukarouuid B CMU,
MeJMa-IUCKypC CBsI3aH C TeM, Kak MHpoOpmalnus BIUAET Ha OOILECTBO, yepes
Kakue (OpMBI M CpPEICTBAa OHA MEPENaeTCs U KAKUMHU COIMAJbHBIMHU CBSA3SIMU
BOCIIPUHUMAETCH.

®Marina L. and Alan D. Analysis of the media. — Cambridge, 2014, — p.22.

’Allan B. Approaches to media discourse. — Oxford Malden, Mass,1997. — p. 6.

8I[06p0c1<n0H01<a;1 T.I'. MeTanHTBUCTHKA: TEOPHS, METOIBI, HampaBieHus. — Mocksa, 2020. —C. 178.

*TermaGoena JI. Mediakommunikatsiya: Til Siyosati va Madaniyat. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya. — Toshkent,
2024. —6. 39.
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B uenom, omupasice Ha JaHHBIE HUCCIIENOBaHWNA B 00JIaCTU MHUPOBOU U
y30€KCKOW METMATMHTBUCTUKHN, MOXKHO JIaTh CJIEAYIONIEE OMpEACICHUE Meaua-
TUCKYPCY.

Meaunaauckypc — 3TO yCTHOE WJIM MHUCbMEHHOE COOOIIEHUE, TepeiaBacMoe
TOBOPSIIHAM U (popMupYIOIIIeecs B 3aBUCUMOCTH OT KOHIIETITOB BPEMEHH, MECTa H
cutyanuu. B ycTHO# opMe OH MOPOXKIAeT MEIUIHYIO peUb, a B MUCHbMEHHON —
MEIUATeKCT, OTpakas CMBICI ¥ 3HAYUMOCTh OKpYXKAlOIed peasbHOCTH.
Menuanuckypc OXBaThIBaeT BUJBI JIEATEIBHOCTH, CBS3aHHBIE C OOIIECTBEHHO
3HAYMMBIMHU COOBITHSIMU, UX PA3JIMUUS U CXOJCTBA, a TAKXKE HJICOJOTHUUYECKUE U
CUMBOJIMYECKUE Tpu3Haku. Kpome TOro, OH BKIIOYAET IIUPOKHUH CIEKTP
kommyHHKanuu B CMU, oXBaTbiBast TEKCTHI, ayIMO- U BUICOMAaTEPUAIIBI, a TAKKe
pa3nuYHble KOMMYHUKATHBHBIC (DOPMBI.

CyImiecTByOIIME B JUHTBUCTHUKE TCOPUH KIACCUPUIMPYIOT MEIHATUCKYPC
HA OCHOBE €ro pas3Nu4yHbIX XapakrepucTuk. CormacHo teopun T.A. BaH Jleiika,
OCHOBHBIM KPHUTEPUEM [IJI Pa3IUYCHUS BHUIAOB MEAHAJAUCKypCa SBIISIOTCS
CUTYyallMOHHBIE TIapaMeTphl. YUEHBIH MpeaaraeT CIeayrony KiacCu(QuKaiuio
Menuaauckypca: domain (cdepa, o6macts),global interaction and communicative
type (rmobanbHOE B3aUMOAEHCTBUE U TUIT KOMMYHHUKaIMK), functions (pyHKINN),
intentionality (Hamepenue), purpose (1iemns), date and time (Bpemsi), place (mecTo),
circumstance (oOcrosiTenbcTBa), brackets and important objects (akTyaiapHbIe U
3Ha4YMMBIE BOMPOCHI), role of participants (posb ydgacTHUKOB), professional role
(mpoeccuonanwvHas pois), social role (conmnanbHas possb), social representations
(0GIIECTBEHHBIC IPEICTABICHHS) .

B MeauanuHrBUCTHKE U3yUYECHHE MEUAIUCKypCa BKIFOYAET Psii BOIPOCOB, B
TOM  4YHUCJI€  TUIOJOTMYECKHE, KOTHHTHBHBIC, OSKCTPAIUHTBUCTUYCCKUE,
KOMMYHHUKaTHBHbBIC, TAPATMHTBUCTHYECKUE U APYTHE. DTU BOIPOCHI ONPEACIISIOT
CEMaHTHKO-CTWINCTHYECKHE XapaKTEePUCTUKN MEIUATUCKypca M CUUTAIOTCS €To
KOHTEKCTYaJIbHBIMHA BOITPOCAMH.

Bropas  rmaBa  wmccrmemoBaHusi, — o3arnaBieHHas — «CpaBHHTEnbHas
CEMaHTHYECKass THUIOJOTHS MEIUaJUCKypca», TOCBSINEHAa aHalNu3y JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOTO YpPOBHSA U KiIaccu(UKaimu MEAUaJANCKypca Ha aHTJIMICKOM
A3BIKE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO YpPOBHA M TAaKCOHOMHHM MEAHAJUCKypca Ha
y30€KCKOM s3BIKE, a TaK)X€ CpPaBHEHHIO CEMAHTHKH CaMOCTOSTENbHBIX U
3aBHCHMBIX KOMIIOHCHTOB MEAUATUCKYPCa B OTHUX SI3bIKAX.

B anrnwmiickom meaumamucKypce 3HA4YEHUsS CJIOB MOTYT BBIPaXaThCsA II0-
pazHoMy B oduIHAIBbHOM W HeodurmaabHOM cTwie. B odunmanbHOM CcTHIIE
MPEUMYIIECTBEHHO  HWCIOJB3YIOTCA  aKaJeMHU4YecKue,  HeUTpajbHbIE |
JUTEpaTypHbIE cJoBa. B HeohUIHMAaTbHOM CTHJIE AaKTHBHO MPUMEHSIOTCS
TUAJCKTU3MBI, OKCIUICTUBBI (OpaHHbIE WM DMOIMOHAJIBHBIC BBIPAKEHUS),
(b pa3eosoru3Mel, pasroBOpPHBIE KOHCTPYKIIMH, CIICHT U KapTOHU3MBI.

19 https://www.slideshare.net/valen1502/teun-van-dijk
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Hanpumep: Stan — 3To pacnpocTpaHeHHOE CIEHI'OBOE CJIOBO B aHTJIMICKOM
s3bIKe, OCOOCHHO cpeau Monoaexu. OHO oO3Ha4aeT «mnpeaaHHbld (aHaTy,
«APOCTHBIM MOKIOHHUK» WIH «UEJIOBEK, TOPSYO MOAACPKUBAIOIINA YTO-TIHOO0M.
[Ipumep: I stan this new album; it’s incredible (S sipblii paHaT 3TOrO0 HOBOIO
anpOoMa; OH moTpscaronuid!). 3mech CIOBO stan HMCMONB3YeTCS B 3HAYCHHUH
«SIPOCTHBIN MOKJIOHHUK.

Algorithm — TepMuH, TIUPOKO HCIONB3YEMBIH B chepe Meana, 0003HaYaeT
MPOTPAMMHBIA MPOIECC, KOTOPHINA yMOPSAI0YMBAET UHPOPMAIHNIO Ha ITU(POBBIX
wiargopmax u opmupyer mosib3oBarenbckuii onbiT. [Ipumep: Social media
algorithms prioritize content based on your interaction history. (Anroputmsi
COIMAIBHBIX CETEH OMpPEeNeaIoT MPUOPUTETHOCTh KOHTEHTa Ha OCHOBE MCTOPHH
BaIlIMX B3aUMOJICHCTBUIL. )

CormacHo Teopum ananuza auckypca T. A. Ban /[lelika, ucclieJOBaHUE
MEJMaUCKypca ¢ JEKCUKO-CEMAHTHUECKON TOUKHU 3PEHUS TOJKHO MPOBOAUTHCS
nodtranHo. B ero mnoaxone ocHOBHBIMH —(akTopamMu, (HOPMHUPYIOIIHMU
CEMaHTHYECKYI0  CTPYKTYpY M  COAEpKaHUE  JUCKypca,  SBISIOTCA:
MHJIEKCAIbHOCTh M aHadopa, JEHKCUCHI, MPECYNNO3ULHUs, OCHOBHBIE PEUEBBIE
aKThl MEIUUWHOIO JUCKYpCa, KOHTEKCTyaJlbHOE TpeOOBaHHE U 3HAYCHMUE,
BO3ZHHKAIOIIEE B MEKITMUHOCTHBIX OTHOLICHUSX.

B menmanuckypce MHAEKCATBbHOCTh (3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA) JEIUTCS
Ha WHACKCAIBHOCTh JIMYHOCTH, BpPEMEHM U MecTa. B  aHMIoS3bI9HOM
MEIUAANCKypCe JEHKCHUCHI MTepeIaoT HHPOPMALIUIO O TUYHOCTH, MECTE, BPEMEHH
U CYUIECTBOBAHHU C TOMOIIBIO O€3JIMYHBIX KOHCTpYKUUH. AHadopa TecHO
CBs3aHa C MPEAbIAYLIIMM KOHTEKCTOM M IMPEACTaBICHA B BUJE pedepeHrnaabHOMN
aHadopsl, sK30¢opudeckoii aHadopsl U Karadopsl. Ilpecymmoszunus — 3To
uH(dopManus, He BbIpaKEHHas HaNpsAMYI0, HO MoJpazyMeBaeMasi B TEKCTE WIH
BBICKa3bIBAHUH.

PeueBoif akT — 93TO JMHIBUCTHYECKOE SIBJIICHHE, BO3HMKAIOIIEE IMpU
NpOM3HECEHUH  ompeeiaeHHOW  ¢pa3sl B mporecce  oOmeHus. OHH
MOAPA3AENAIOTCS HA: WUIOKYTAaTUBHBIE (IE€HCTBUE, COBEPUIAEMOE YEepe3 peub,
HarpumMep, oOenlaHue WM MpHUKa3), NepioKyTUBHbIE (3((EKT, MPOU3BOAUMBIMI
peubt0 Ha coOeceqHUKa), JAUPEKTHBHbIE (MOOYXKJIEHHE K JIEHCTBHUIO),
AeknapatuBHble  (KoHcTartauus  ¢aktoB). CMmbicn B MEKIMYHOCTHOMN
KOMMYHHUKAllUM TPOSIBIIIETCS 4Yepe3 pEuYeBbIE CTPAaTeruH, BBIPAKAIOUIUE
COTPYAHUYECTBO, IPOTUBOCTOSIHUE, MOAAEPIKKY HIIH OCKOPOJIEHHE.

Jlekcuko-ceMaHTUUeCKHE OTHoLIeHus. Jlekcuueckass ceMaHTHKa HU3y4aeT
pa3uYHbIE ACTIEKThl 3HAUEHUHN CIIOB M CEMAHTHUECKHE CBSI3M MEXKIY HUMH.

OCHOBHBIE THUIIBI JEKCUYECKUX OTHOIIeHUH: OMOHUMUS (pa3Hble 3HAYCHUS
oMHAKOBBIX cyioB), [lonmucemusi (MHOXKECTBEHHbIE 3HAUYEHUSI OJHOTO CJIOBA),
Cunonumus (ciaoBa ¢ OJIM3KUMU 3HAYEHUSIMU ), AHTOHUMHUS (TIPOTHUBOIMOJIOKHBIE
M0 3HAYEHUIO CJoBa), [UmMoHuMHS (MepapXHuecKas CBSI3b «UaCTh—IIEIO0eY,
HaIpuMep, «cobaka» — «KUBOTHOE»), MepoHUMUs (OTHOIIEHUE YaCTH U LEJIOrO,
HallpuMep, «pyKa» — «TeIo»). OTH CEMaHTHYECKHE CBA3U (POPMHUPYIOT
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pa3Iu4yHbIE YPOBHU 3HAYEHUM CJIOB B MEIUAIUCKYPCE U OINPEICISIIOT CIOCOOBI
nepenadyr HHOOpPMAIIUK B MACCOBOM KOMMYHUKAIUH.

N3BecTHO, YTO OMOHMMBI — 3TO JIEKCEMbI, UMEIOLIIUE OJIMHAKOBYIO (OpMY,
HO pa3Hble (HE CBsI3aHHbIE MeEXAy coOoif) 3HaueHus. OCHOBBIBasiCh Ha
JUHTBUCTUYECKUX TEOPHAX, B MEAUATUCKYPCE OMOHHUMBI MOJIPA3ICIAIOTCS Ha
CIEAYIONNEe BHUIBI: KOHTEKCTYallbHBIC, JIEKCHYECKHEe, (OHETUYECKUE W
rpammaTtuyeckue. Hampumep, cinoBo «2¢up» UMeeT pa3Hble 3HAUCHHS B Pa3HbIX
OUCKypcax. B MeauiHOM KOHTEKCT€ OHO OTHOCUTCS K MPOCTPAHCTBY IPAMOU
TPAHCIALMUA U HCIIOJB3YETCS B TAaKUX BBIpaXEHUsAX, Kak «Hama nporpamma
TpaHCIUPOBAJIAcCh B MPsIMOM 3(dupe», B TO BpeMsl KaK B HAy4HOM (B YaCTHOCTH,
XUMHUYECKOM) KOHTEKCTe «Odup» sBIsSETCS  Ha3BaHHUEM  KOHKPETHOIO
XMMHUYECKOr0 COeauHEeHus. B 3ToM cilyyae 3HadeHue CiI0Ba 3aBUCHUT OT
KOHTEKCTa, U B MEJIMHHOM JUCKYpPCE OHO MMEET aOCTPAKTHBIM U SMOIIMOHATBLHBIN
OTTEHOK, a2 B HAay4YHOM — TEXHUYECKUW M JICHOTAaTUBHBIN. AHaIU3 IUCKypca
MOKa3bIBAET, YTO CEMaHTHUYECKass YHUBEPCAJIbHOCTH clioBa «D¢HUp» MMOMOTaeT
BBITOJIHATE PA3JIMYHBIE COIMANIbHBIC U ()YHKITMOHAJIbHBIC 3a/1a4UH.

Hoancemusi — 370 CHIOCOOHOCTH OJTHOTO CJIOBAa UMETh HECKOJIbKO 3HAUCHUH.
B mMmenunaguckypce 3TO SIBIEHHE CIYKHUT JUISI CO3JIaHUS PA3JIWYHBIX CMBICIOB
MOCPEJICTBOM MCIIOJB30BaHUSI CJIOBa WJIM oOOpa3a B pa3HbIX KOHTEKCTax. B
MEJAUAIUCKYPCE MOJMCEMUS NCIUTCS HA PAJUAIBHYIO U HENHYIO Pa3HOBUIHOCTH.
Jlns mpumepa paccMOTpHM OJWH W3 CiIy4aeB, KOrja HE CoOJomaeTcs
BEPXOBEHCTBO 3akoHa. [lo manHeiM paccnenoBanus Kun.uz, mnepecagka
MHOTOJIETHUX JIEPEBBEB CTaja INPUYMHOW HUX BBICBIXaHUSA. BBIACHWIOCH, YTO
HAKAaHYHE Hayajga CTPOUTEIbCTBA S-3BE3J0YHOM TOCTMHHIBI Ha IEPECEUCHUU
yiut Caitmnrox u ans-®depranu B ropojie ObLIN MEepeca)KeHbl B IPYyroe MecTo 25-
JIETHUE JIEPEBbs, HO OHU HE MPWKUIUCh. XOTS NPHUOBIBIINE HA OTOPOKEHHYIO
TEPPUTOPUIO 3aCTPOUIIMUK, IIPEACTABUTENb OTAEIa DJKOJOIMU U COTPYIHHK
XOKMMHUSITA 3asBWJIM, YTO BCE MHOIOJIETHHE JEKOPAaTUBHbBIE JI€pEBbsl ObLIH
nepecakeHbl B IPYyroe MeCTO, KOPHU BBHIKOPUEBAHHBIX M CPYOJICHHBIX JI€PEBHEB
JIe)KANU YKPBITBIMUA B Kyde. M3-3a 3TOro 4acTh JIHOJEM, MPOKUBAKOIIUX B ITOU
MECTHOCTH, TaKXe Mepeexalii B APYrue paﬁOHH.11 CioBa «mepecaxuBaTb,
«YKOPEHSATh» U «CYIIUTh» B TEKCTE YMOTPEOJSIOTCS B Pa3HbIX 3HAYEHUSIX B
pPa3HBIX KOHTEKCTaX, 4YTO CBHUACTEILCTBYET 00 WX TOJIHCEMAaHTUYHOCTH
(MHOTO3Ha4YHOCTH). JIMCKYpCHBHBIA aHAIM3 O3HAYaeT, 4YTO JaHHBIE CJIOBA
yIOTPEOJIAIOTCSA ¢ OMpeneIeHHON (YHKIIMOHAIBHOW HArpy3Koi B O(UIHATHHO-
MPABOBOM, JKOJIOTHYECKOM M COIMAJIbHOM JUCKYypcax, oboraimias CMBICIOBBIC
MJIACTHI TEKCTA U YTIIYOJIsisl €r0 COMAIbHO-KPUTHIECKOE COIEpIKaHUE.

SIBnenue, npu KOTOPOM Pa3JIMYHBIC JIEKCUUECKUE €AUHUIBI UMEIOT OJHO U
TO K€ 3HAYEHHE, HA3BIBACTCS CHMHOHMMMeHN. B 3aBHUCMMOCTH OT TOro, K Kakum
SA3bIKOBBIM ~ €IMHUIIAM OHA OTHOCHUTCS, CUHOHHUMUS NOApPA3ACIACTCS Ha
JEKCUYECKYI0, CTHJIMCTHYECKYIO, CEMaHTHUYECKYIO, (Ppa3eosornyeckyro M
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KOHTEKCTyasbHyt0. Hampumep, «B aBrycre 2024 roga pblHOK HEIBUKUMOCTH
V30ekncraHa HEMHOIO CHM3WJICSA, YTO CBHJIETEIILCTBYET O KOJIEOATEIbHBIX
TeHAeHUUsIX, coobmaer I{eHTp skoHOMHUYEecKuUX wuccienoBaHut u pedopm. B
rOJIOBOM BBIPAKEHUHM HAOII0IaeTCsl 3HAYMTENIBHOE COKpAIEHUE AaKTUBHOCTH:
NpOAaXu >KWibsid yMmeHblIMIMCh Ha 20,8 %, YTO yKa3blBaeT HA CHUXKEHHUE
MHTEpeca K MOKynke JoMoB. B asrycre 2024 roga HauOoipliee COKpAICHHE
gucjaa CIEJOK C HEJABIKHMOCTHIO B pa3pe3e pPEruoHoB 3aUKCHPOBAHO
B ChIpapbHCKONM 1 XOpe3MCKOM 00JacTsX, aTakke BTropoje TallkeHTe.
BromoBom wu3mepeHuum @ cmax  OpoAax — HeABWXKMMOCTH B HaBowiickowu,
Hamanranckoi u TamkeHTckol oOnactsax mpeBbicui 30 % B KaXIOM U3 ITHX
peruoHoB. B aBrycre Tekyuero roga cpeaHss I€Ha Ha BTOPUYHOE KHUIbE
B pecny0nuke Beipocia Ha 0,7 %, a ¢ aBrycra npomuioro roja CpeaHsis CTOUMOCTb
OIHOTO KBa[pPAaTHOTO METpa JKIIbs yBeamdmiach Ha 9,7 %.» > JIaHHBIH TEKCT
OTHOCHUTCS K O(UIIMATbHOMY 3KOHOMUKO-UH()DOPMAIIMOHHOMY JTUCKYpCY, W
JIEKCUYECKUE CUHOHUMBI, TAKHE KaK «CHIDKCHUE», «YMEHBIIICHUEY, «3aTyXaHUEe»
B HEM MPEICTABJISAIOT peabHbIE YIKOHOMHYECKUE U3MEHEHHS, & CEMaHTHUUECKUE
CUHOHHMMBI, TaKW€ KaK «KoJicOaHUEe», «IMHAMHUKa», MPEICTABISIOT PBIHOYHBIC
nponecchl. CTUINCTUYECKUE CUHOHUMBI, TAKHE KaK «yKa3bIBaeT», «IIOKa3bIBACT,
«BBIpAXaeT», MOJJIEPKUBAIOT  SMOLMOHAIBHYIO  HEUTPAIBHOCTHh  TEKCTA.
BripaxkeHuss «CHUXEHHE AKTUBHOCTUY», «CHUKEHUE HHTEpEcay» MOAYEPKUBAIOT
COI[MAJIbHO-D)KOHOMHYECKYIO CHUTyalluto. Takue CUHOHUMBI CIYKAT BaXXHbIM
WHCTPYMEHTOM B PACKPHITUU (DYHKIIMOHATHHO-CTUIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
YKOHOMHUYECKOTO JTUCKYPCa.

AHTOHMMHS — OTO OTHOILIEHUE MEXAY JEKCUUYECKUMHU €IUHULIAMU,
MMEIOLIMMU MTPOTUBOIIOJI0KHBIE UM KOHTPACTHBIE 3HaueHUs1. B Menunaauckypcee
AHTOHUMBI  KJIACCU(PUUUPYIOTCS HAa  rpaJalldOHHBIE, KOMIUJIEMEHTapHEIE,
BEKTOPHbIE M KOHTEKCTyalbHble. Hampumep, «Otmeuaercs, 4YTO B XOJH€
HEKOTOPBIX MYyOJMYHBIX MEpPONPUSATUM YYaCTHUKH YCUJIMBAIOT JCHCTBUS,
yrpoxkarouyue o01ecTBEHHON 0€30MaCHOCTU U CTaBSILKE MOJ Yrpo3y OMACHOCTH
rpaxaan». JlaHHoe BbICKa3bIBaHUE ABJSAECTCS (POpMaJIbHBIM, BCTYMAEeT B
MOJUTUYECKUM M  COUMAIBHBIM JUCKYPC U  aKTyallM3upyer mpoosemy
6esonacHocTi.” CioBa «GE30MACHOCTE» H «OMACHOCTB» B TEKCTE SBISIOTCS
KOHTEKCTyaJlbHBIMH aHTOHMMAaMHU, U TPOTUBOIOCTABISIOTCS HE HA OCHOBE
JIEKCUYECKOM, a Ha OCHOBE CEMAHTHUYECKOW OIIMO3UIINHU, KaK IMO3UTHUBHBIE U
HETAaTUBHBIC CUTYyAIlUU. DTO CBUJIECTEIHCTBYET 00 UX MPOTUBOPEYMBOCTHU B cepe
3HAYEHUH B MEJUATUCKYPCE.

I'mnmoHMMusL — 3TO SBJICHHUE, BBIPAXKAIOIIEE HEPAPXUUYECKUE OTHOIIEHUS
MEXIy OOIIUMH U KOHKPETHBIMU MOHATUSAMH. B Menuanuckypce oHa qenuTcs Ha
CEMaHTHUYECKYyl0, IuddepeHnanbuyo, KOHTEKCTYaJbHYI0O U JIEKCHYECKYIO
pasHoBHAHOCTH. Hampumep, cemaHTHYecKash TMIIOHMMHUS 4Yalle BCTPEYAETCA B
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CHOPTUBHBIX HOBOCTAX: MOJ TMOHATHEM «CIOPT» IMOAPa3yMeBalOTCs TAaKUE €ro
BUJIbI, Kak ¢yTOOJ, TeHHUC, O0kc. uddepeniumanbHas ruMOHUMHUS BCTpEUaeTCs
B AHAJUTUYECKUX CTaThsIX, HAMpPUMEpP, MOJ TEPMUHOM «COILIMAJbHAS CETh»
noHumaroTcs Takue miardopmel, kak Facebook, Instagram, TikTok.

KoHTeHT, KOHTEKCT, KaHPBI U KECTHI SIBISIOTCS OCHOBHBIMU KOMIIOHEHTAMHU
Meaunaauckypcea. OHM BCe COCTaBIISIIOT HEOTHEMIIEMbIE YACTH KOMMYHHUKAIIUH.

MeauakoOHTEHT — 3TO COBOKYIHOCTh HWH(POPMAIMKM ¥ MaTEepUalIoB,
CO3/1aBa€MbIX MeIHapecypcaMy M paclpOCTPAHSIEMbIX Yepe3 CPEeACTBA MacCOBOM
uHpopmanmu. dDopmamMu MEIUAKOHTEHTA SBISIOTCS TEJIEBUACHHUE, pPauo,
neyaTHble u3aHus W MUGpoBble MIATHOPMBI, Yepe3 KOTOphIE MepearoTcs
nH(OpMALIMOHHBIE M pa3BieKarelbHble Marepuaibl. CylIecTBYIOT pa3jiuyHbIC
BUJIbI MEIMAKOHTEHTA, CPEId KOTOPHIX HauOojee paclpOCTPAHEHbI: TEKCTOBBIM,
BU3YaJIbHBIM (Ha OCHOBE W300pa)KeHMi), ayJUOKOHTEHT, BHUICOKOHTEHT U
WHTEPAKTUBHBIA KOHTEHT.

TeKCTOBbI KOHTEHT B AHINIMMCKOM MEAUAJUCKypce€ B  OCHOBHOM
OCHOBBIBA€TCS HAa HE3aBUCUMOM KYPHAIUCTHKE, OJorax M OHJIAMH-CTaThIX.
[udpoBas KypHanMUCTHKAa Mpeodianaer HaA TPAAUIMOHHBIMU TEYAaTHBIMU
m3nanussmu. Hampumep: «UK Economy Sees Unexpected Growth Amid Global
Recession Fears» (3aromoBok), «How Did the UK Outperform Economic
Expectations?»™* (I103arooBoK). 3arooBoK U MOA3arolI0BOK Yepe3 MO3UTHBHBIC
CEMaHTHYECKHUE 3JIEMEHTBI MOIYEPKUBAIOT SKOHOMUYECKHUE yCcrexu
BenukoOputanun u, co3laBas KOHTPACT B KOHTEKCTE TJIOOAIbHOM peleccuu,
BBIJICIIAIOT €€ OTHOCHUTENBHOE MPEUMYIIECTBO. Takol CEMaHTUYECKUUA U
JTUCKYPCUBHBIM TI0X01 (OPMHUPYET ONTUMUCTUYHOE HACTPOCHHUE W CIIYKUT
YacThIO CTPATEruy KOHCTPYKTA MO3UTUBHOIO HAIMOHAIBHOT'O UMHUJIXKA.

B y30ekckoli meauacpene TEeKCTOBbIM KOHTEHT, KaK MPaBHIIO, ONMUPAETCS Ha
oduiranbHple MHMOPMAIIMOHHBIE areHTCTBAa M IE€YaTHbIC H3AaHUs, (HOpMUPYS
HEUTpaJIbHBIA UM MH(GOPMATUBHBIA JUCKYpC. 3arojoBKH W MOJ3arojoBKU Oojee
AHATMUTUYECKHE M OCHOBAHBI Ha (DaKTax, BBICTyMash MHCTPYMEHTOM OCBEIICHHUS
rocylapcTBeHHOW mnonuTuku u pedopm. Hanpumep: «HoBbeie pedopmbl B
OKOHOMHKE Y30EKHCTaHA: aHATH3 SKCIEPTOB» ~ (3aromoBok), «Kak H3MeHsTCs
YCIOBHSI BCACHWS OW3HECAa B pe3yldbTaTe OKOHOMHUYECKHX pehopM?»
(mon3aronoBok). Takue 3aroIOBKM UMEIOT aHATUTHYCCKUN U OPUITHATBHBINA CTHITb,
JUIICHBl YMOIMOHATBHON OKPACKH M OCTAIOTCS B paMKax OQHUIIMATBLHOTO CTHIIA.
OTO yKa3blBaeT HAa JOMHUHHUPOBAHUE TPATUIIMOHHOW MOAENH >KYPHAJIUCTUKHU B
VY30ekucTaHe U Ha COXpAaHEHHE TOCYIAPCTBEHHON MH(POPMAIIMOHHON TOJUTUKH B
MEINATEKCTaX.

MeauaKkoOHTEKCT — 3TO COBOKYIMHOCTH (DAKTOPOB, BIHSAIONIMX Ha TO, KaK
uHpopMaIus Wik COOOIIEHNE BOCIPUHUMAETCS M HUHTEPHPETUPYETCS B Meaua.
KoHTekCcT urpaer BakHYIO poJib B MOHUMAaHUU COJEPKAHUS MEIUINHOTO TEKCTa,
BU3YaJIbHOTO WM ayAUOKOHTEHTa. OCHOBHBIE BHJIbl MEIMAKOHTEKCTA BKIIKOYAIOT
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MEKJIIMYHOCTHBIM, TPYNIIOBOM, OPraHU3allMOHHBINA, MEXKYJIBTYPHbIA U MACCOBBIN
KOHTEKCTHI.

B aHrnmiickoM mMeauagucKypce MOHSITUEM «MEIMAKOHTEKCT» OXBaThIBAKOTCS
BCE BUJbI LU(PPOBOH KOMMYHHUKALIMU: COLUAIbHBIE CETH, TEJIEBUJICHUE, OHJIANH-
m3nganus. Hanpumep: «Mediated communication IS becoming increasingly
important in journalism today. Social media is now a leading platform for news
dissemination».” 3aech TepmuH «mediated communication» o0o3HadaeT (HOpMbI
oOuieHust 4depe3 1U(GPOBBIE CpEICTBA — COLICETH, TEJIEBUJICHUE W OHJIAlH-
mwiatgopMbl. OTMEUaeTcst Bo3pacTaromiasi pojib OOCPETOBaHHON KOMMYHUKALIMH B
KYPHAIUCTUKE W INPUBOIAUTCS NPHUMEpP JOMHUHHPOBAHUS COLICETEM KaK IJIABHOM
1aTGOpPMBbI paclpoOCTPAHEHUS HOBOCTEH.

B y30ekckom MeaumaaucKypce MEIUAaKOHTEKCT (OPMHpYETCS Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMM W HAlMOHAJIbHOW KynbTypbl. Hampumep: «bbICTpbId
oOMeH wuH(oOpMalMel cTanm Jerde ¢ MOMOIIbI0 MeAua-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
cpenctB. Tenepp 0OOIIECTBEHHOCTh MOXET OBICTpPEE pearupoBaTb Ha HOBOCTU B
COIMATBHBIX CeTsX».'> B y30eKCKOM SI3bIKE aKIEHT IeaeTcs Ha TPaIUIHOHHBIC
AJIEKTPOHHBIE KaHaJbl U O()ULIHAATIBHBIE MEIHA.

/KaHpoBBIiI KOMIIOHEHT — 3TO CTPYKTYPHBIM DJJIEMEHT MEIHATEKCTA,
KOTOPBIM (pOpMHUpYETCA C YUETOM LIEJIEBON ayIUTOPUU U ONPENEIISIET CTPYKTYPY
U OCOOCHHOCTM MeAMaKOMMYHMKauuu. B meauanuckypce  KaHpOBBIE
KOMITIOHEHTBI MOJpa3JesaoTcss Ha UHGOPMALMOHHbIE, THOPUJIHBIE U PEKJIAMHbIE
KAHPBbI, KOTOPBIE CYUTAIOTCSI CAMOCTOSITEIIbHBIMHU 3JIEMEHTAMHU.

Nudopmanmonnsie xaHpbl B  y30€KCKOW Meauacpene MpeacTaBICHbI
TEJIEHOBOCTAMM, aHOHCAMH U KOPOTKHMH COOOIICHHSIMU B COLICETSIX. DTOT >KAHP
OCHOBaH Ha O(UIMATILHBIX (paKTax U BhIpa)KaeTcs KpaTtko u npsmMo. Hampumep: «B
Xope3Mckoi 00JacTH BBEAEH B OKCIUIyaTallMI0 HOBBIM HMHAYCTpPUAIbHBIN
komIuiekc. OOmiasi CTOMMOCTh TpoOeKTa cocTaBisieT 50 MUJUIMOHOB JOJIAPOB
CIIA»". Taxum o6pasoM, y30eKCKHE HOBOCTH KpaTKHe W OasHpyIOTCsS Ha
MIPOBEPEHHBIX O(ULINATIBHBIX JAHHBIX.

B anrnwmiickoit meauacpene mudpoBble HOBOCTH OBICTPO PaCIPOCTPAHSIOTCS
yepe3 YouTube wu gpyrue onnadH-mnaTdopmbl, OG(OPMIIEHBI KpaTko U
anaimmtuuecku. [Ipumep: «The UK inflation rate drops to 3.5% this month,
marking its lowest point in two years». AHIJIOS3bIYHBIE HOBOCTH IOJAIOTCS B
KpaTKOM, HU(POBOM U aHATTUTHUECKOM (opMarTe.

Kecthl SBIAIOTCS Ba)XXHBIM KOMIIOHEHTOM MEAMAJMCKypca, J00aBiiss
JOTIOJIHUTENIbHbIE CEMAaHTHMYECKHME M MparMaTUYeCKue 3HAYEHUS B IMPOIECC
KOMMYHHKalMiM. B meamaguckypce — KeCcTbl  MOJPA3JENAOTCA  Ha:
OMOneMarndeckue (Hampumep, KECT TMOJUTUKA C TOJHATHIM MaJblIeM);
OKcnpeccuBHBIE (KOTJIa TEJEBEAYIIUN BbIpa)kaeT yAUBICHUE WIM THEB);
VYkazarenbHble (KyYpHAJIUCT yKa3blBaeT Ha Kamepy WM Kapry); PerynstuBHbie
(>KecTbl, peryJupyroume Xo1 HHTEPBbIO, TAKUE KaK Iepeiada ciioBa COOECETHUKY
WU TPU3BIB K BHUMATEIRHOMY CIyliaHuio); M3oOpasurenbHbie (Hampumep,

7 New York Times Digital Media Report (2023).
18 O¢zbekiston Milliy Axborot Agentligi (UzA) — “Ragamli media va uning jamiyatga ta’siri” (2023)
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CIIOPTUBHBIH KOMMEHTATOp, OOBACHSAIONIUNA TAKTUKYy UIPhl C TOMOIIBIO
JIBY>KEHUU PYK).

B anrnmiickom Menuaauckypce sKecTbl BBIMOJIHSIOT 0oJiee IKCIIPECCUBHYIO U
AMOJIEMAaTUYECKYIO (DYHKIIMIO, HAITPABJIEHbI HA BBI30B SMOLMOHAIBHOIO OTKJIMKA Y
aynutopun. [Ipumep: 6morep, nmpmxaBmvil pyky K rpyau u Bockiumaronuii «This
completely changed my life!l» — sdapkuii npumep >SKCHpecCHMBHOrO 3KecTa,
MOTYEPKUBAIOIIEr0 MCKPEHHOCTh 3MoLMM. [ToiuTHK, cOnmpoBOXKAArOUIMil cloBa
«Together, we will rise» »xecramu, HCHONIB3yEeT HMOJIEMATUYECKUN JKECT C
CEMAHTUKON €JUHCTBA U MPU3bIBA K JEHUCTBUIO. B TakoM NHCKypce *KeCThl — HE
MPOCTO BCIIOMOTATEJIbHOE CPEICTBO, & MHOTOCIONHBIM CEMAHTHYECKUMN SJIEMEHT,
nepearomuii  “HGOpPMAIMI0 W SMOIMHU OJHOBpeMeHHO. Takum oOpa3zoMm, B
AHTJIMICKOM MeEIHMACpPE/Ie IKECThbl CTAHOBITCS HWHCTPYMEHTOM YCTaHOBJICHUS
HMOIIMOHANILHON  OJM30CTH,  JIOBEPUTEIBHOrO  00pa3a W  HCKPEHHOCTH
KOMMYHUKAIIUH.

B y30ekckoM MenuaaucKypce KeCTbl MPEUMYIIECTBEHHO HCIONb3YIOTCS B
opuIMaNIbHOM  KOHTEKCTE€ I CTPYKTYPUPOBAHHMS PEUYM U YTOUHEHHS
uHpopmanmu. OHU, Kak MOPaBUIO, HEUTPAJIbHBl M JIUIIEHBl AMOIMOHAIBLHOU
Harpy3KH, yCWIMBas BU3yajdbHOE Bocnpusitue. [Ipumep: ykazaHue TUKTOpa pyKon
Ha OTOOpakaemyr0 MHGOPMAIUIO HAa DKpaHE WM KUBOK IMOJUTHKA KaK CHUMBOJ
onobpenus. Takue KeCThl ClIyKaT BU3yaJbHBIM KOMIIOHEHTOM YCTHOT'O TEKCTa W
ABJISIIOTCS. YaCThIO OPUIIMAIBHOTO IUCKYpCa.

B Tperbeli rnmaBe naucceprauuu noja Ha3BaHueM «CTHaMCTHYeCKAs
HHTEPNpPeTAllU MeIHAJIUCKYypPca B AHIVIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX)
00CYXIAa0TCsl SA3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS B aHIVIMMCKOM U y30€KCKOM
MEINaAUCKypCe, a TaAKKE PE3yabTaThl CTUJIMCTUYECKOTO aHAJIN3a HAIIMOHAIBHBIX
JIMHTBOMOJIEJIEN ITUX TUCKYPCOB.

SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS MEINAIUCKYPCa — 3TO SI3bIKOBBIE CPEJCTBA,
ciayxaimue — Juisi  nepepaud  UHPopMaluu, — yOexIeHus  ayJuTOpHH,
AMOLMOHAIBHOIO BO3JEUCTBUS M (OPMUPOBAHUSA OOLIECTBEHHOTO MHEHHUS B
CMH. DOrtu cpencrtBa  ONpENEnsOT  CTHIMCTUYECKHE  XapaKTEPUCTUKH
MEJIMAaTEeKCTa U 00ECIIEYUBAIOT €r0 KOMMYHUKATUBHYIO 3((HEKTUBHOCTb.

Menua-cTunucTuka —3TO pasnen JIMHTBUCTUKMU, M3y4arouun
CTUJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH S3bIKa CPEACTB MaccoBoM uHpopmaruu. OHa
aHAJIU3UPYET CTUIHUCTHUYECKUE XapaKTEPUCTHKU TEKCTAa, OOBSCHSAET €ro CMBICI,
BiusiHue U ponb B CMMU. DTo HampaBlieHME HAyKH BO3HHMKIO B CBSI3U C
pa3BUTHUEM Meara U OCOOEHHOCTSAMH UCIOJIb30BAHUS SI3bIKa B JAaHHOM cdepe.

B nHayuHbIx ucciepoBaHusax JlamOpy u I[IopaHTaZO [IOJYEPKUBAETCSA, YTO
aHaJu3 MEIHUAUCKypca C JUHIBUCTHYECKON TOYKHM 3pPEHUS MOKXHO 00O3HAYUTh
TEPMHHOM  «Meua-CTUIUCTHKa». COrjlacHO UX HCCIEeIOBaHUSAM, Meaua-
CTWJIMCTHKA  OXBAThIBA€T  CHCTEMHBI  aHalW3  JIMHTBUCTUYECKUX
CTUJIIMCTUYECKUX CPEJCTB, UCIIOJb3YEMbIX B CPEICTBAX MacCOBOI MH(OpMALIUH.

AHanu3  HAay4yHBIX  HUCCIIEIOBAaHUN, TMOCBSIIECHHBIX  TPAJUIMOHHOMY
JMHTBUCTUYECKOMY U3yUYECHUIO MeuaaucKypcea, MOKa3bIBAET, 4TO

20 _ambrou, M, Durant, A (2014) Media stylistics. — Cambridge, 2014..503-519 p..
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JUHTBUCTUYECKHUE CPEACTBA MOXKHO YCIOBHO pa3JeiuTh HAa OCHOBHBIE U
BCIIOMOTaTEIbHBIEC TPYIIIIHI.

[lepBasi rpynma OCHOBHBIX JIMHTBUCTHMYECKHUX CPEJCTB OXBaThIBAET
criennpUUECcKyro JEeKCUKy Meauaguckypca. OHa BKIIIOYaeT B ceOsi BLIOOP CJIOB (B
UX TpsIMOM M TEPEHOCHOM 3HAYEHHUH), YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS WU
(dpazeonorusmsl, npohecCUOHANBHBIN KaproH, a TAKKe JTEKCUKO-CEMaHTUYECKUE
WU3MEHEHUS.

B wmemgmamuckypce BBIOOp CIOB UIpaeT BaXHYK poJib B IOjaye
uHpopManuu, (GopMUpPOBaHUM OOILIECTBEHHOTO MHEHUS U MPOABHKECHHUU
onpezeneHHbX uaeil. Hanpumep, TeneBu3noHHBIE Nepeaadu, HHPOPMaLKOHHBIE
TEKCThl, KMHO MW Jpyrue MeauamaTepuanbl, MOMUMO CBOEHl JI€HOTaTHUBHOU
(GYHKIIUU, HEPEAKO COJAepXk aT IOMOJHHUTENbHYI0O CEMaHTHYECKYI0 HarpysKy,
CUMBOJIMYECKHUE BBIPAXKEHUS, FJIEMEHTHI O0IIeH KapTHUHBI MUPA WU CIIEUAJI bHBIE
JEKCUYECKHE E€IMHHIIbI, OPUEHTHUPOBAHHBIE HAa ayauTopuio. Takue S3bIKOBbBIE
CpelCTBa B MEAMMHBIX TEKCTaX MOMOTaloT BhIpa)XaTh KakK MOJOKUTEIbHOE, TaK U
OTpUlIaTeNbHOE 3HaYeHue. B JaHHOM wHcCClieoBaHUM YAElseTcs BHUMaHUE
COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY MEIHAJAUCKYPCy, B KOTOPOM IIMPOKO MCIOJIb3YIOTCS
3aMMCTBOBAHHBIC AHTJIMIICKHE CJIOBA, TaKHE€ KaK «IKCKIIO3UBHBIA IOJAPOK»,
«IpeMUuaIbHOE KUHO», «OpEHIBD» U IpYyTHE.

B TeneBHM3MOHHOM NMCKypce YCTOMYMBBIE BBIPRXKEHHUSI U (Dpa3eoaoru3Mbl
OPUMEHAIOTCA Uil  (OPMHUPOBAHUS KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA, MPUBJICUEHUS
aynmuTopuu U 00JIee SKCIPECCUBHOTO M OOpPa3HOTO BBIpAXKEHUS WH(OOpPMAIIHH.
OHHU JeMOHCTPUPYIOT OOraTCTBO M pa3sHOoOOpaszue s3blka, a TaKXKe MPUIAI0T
TEKCTY CTUIIMCTUYECKYIO BBIPA3UTENIbHOCTb. OnHnako 3HAYEHUE
(¢pazeosornueckux eAUMHUI] 3a4acTyl0 OBIBA€T HEOUEBMJIHBIM, I[OITOMY HX
MHTEpIIpETalnsl OCYLIECTBISIETCS C ONOPOM HA KOHTEKCT. OTH S3BIKOBBIE
CpelCTBa JIeJaloT peub Oojiee XyI0KECTBEHHOM, BBIPA3UTENIbHON U JOCTYHMHOU
IMPOKOU ayTUTOPHUH.

«Ppa3eosornueckne €IUHULIBI — ATO O0Opa3HbIE BBIPAXKEHUS U CpPEICTBa
XYJ0KECTBEHHOI'O0 f3bIKa, CO3/IaHHbIE HAPOJAOM Ha MPOTSKEHUU BeKoB. OHHU
ABJISIIOTCS YHUKAJIbHBIM MIPOAYKTOM HAapOJAHOIO TBOPYECKOTO MBIIUICHHS, KPATKO
¥ TOYHO OTPa)XalOT OTHOLIEHUE YENOBEKa K IMPHUPOJE U COLUATBHBIM SBICHUSIM,
OpUAAIOT PEYU KPACOYHOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTh U O0OPA3HOCTh, SKOHOMS CUJIBI U
BpeMs ToBopsmiero u  ciaymatomero.  Kpome Toro,  ¢paszeonorusmsl
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHI0 KOMMYHUKATHUBHOM KOMIETEHIMU Yy YYalIUXCs MU
CTYICHTOBY. *

B TeneBHM3MOHHOM AHMCKypce YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHHS H (Ppa3eoqoru3Mbl
UTPAIOT BAXKHYIO pOJib B (POPMUPOBAHUHU OOIIECTBEHHOI'O MHEHUS, MPUIAIOT peUn
ASKCOPECCUBHOCTh M JE€Jal0T KOMMYHUKaUMIO  Oojiee  AMOIMOHAIBHO
BO3neicTBytomeld. Hanpumep, B aHrimiickoM meauaguckypce (paszeosiorusm
“spill the beans” (OykBasibHO «pacchimaTh OO0OBI», B MEPEHOCHOM CMBbICIE —
«pasriaacuTh TalHY») 4acTO MCIOJIb3YETCS B MporpaMMax (opmara peaauTH-1I0y

“'Hacupos A.A. ®panitys, ¥36ek Ba pyc THIIAPHAATH IPOBepOHAT (PPa3eoTOrH3MIAPHUHT CEMAHTHK -CTUTHCTHK Ba
MIUTHI-MalaHu# XycycusiTiaapu: A0K. aucc. aBtopedeparu. — TomkeHrt, 2016. —6. 5.
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U O3HAYaeT PACKPBITHE CKPBITOW HH(OpMAnuu. DTO BBIPAXKEHHE OMHCHIBACT
MPOLIECC PACKPBITUSL CTpAaTEruvyeckoid MHPOPMAIMH B YCIOBHUSX COPEBHOBAHUS
MeX1y ydacTHUKamu. Hanmpumep, B npemnoxenun “I’m going to spill the beans
about my rival’s strategy” («S coOuparoch packpbIThb CTPATErHI0 CBOETO
COTIEpHHUKA») (hpa3eosioruiyecKkasl eNuHUIA yCHUIMBACT apaMaTtudeckuii rddext
Ioy.

®pazeonorm3m “break a leg”, HecMoTps Ha cBoe OyKBaJIbHOE 3HAYCHHUE
(«cmomaTh HOTY»), B T€aTpaJIbHOM M TEJIEBU3MOHHOM JUCKYPCE HCIOJb3YeTCs B
KauecTBe MOKeIaHUs yAaud YYaCTHHKAM BBICTYIUICHHHA. JTO BBIPAXKEHHE YACTO
OPUMEHSIOT MO0 OTHOIIEHUIO K aKTepaM, TEJIEBEAyIIUM M JAPYTHMM Y4YaCTHUKAM
moy. B y30ekckoMm si3bike ero sKBUBaJIEHTOM sBisieTcs ¢pasza “Omadingizni
bersin!” («Ilycth Bam comyTcTBYeT yaadal»).

B y30ekckoii memaumapeun ¢pa3eosorusMbl IHPOKO HCIOIB3YIOTCS IS
oOoramieHusi >KMBOM pedyd U Mepeladyd MbICIM B 00pasHoil Qopme. OHH
BCTPEYAIOTCS TPEUMYIIECTBEHHO B TOK-IIOYy, HOBOCTHBIX HpOrpaMMmax u
oOCyXJeHUsAX CcoIMalbHbIX TeM. Hampumep, BbIpaxkeHue ‘“‘qaynoq nuqta”
(«ropsiuasi Touka») mpuMeHsiercss B Tok-moy “Mahallada duv-duv gap” («B
Maxajuie IIYMST pa3roBOpbl») M 0003HAaYaeT HaNpsHKEHHbIE JAUCKYCCHUU WIIH
KOH(QUIUKTHBIE cuTyauuu. B npemnoxkenun “Qaynona-kelin o‘rtasidagi mojaro
qaynoq nuqtaga yetib keldi va har ikki tomon o°‘z huquqglarini himoya qilishga
tayyor” («KOH(IUKT MeXAy CBEKPOBBIO U HEBECTKOW JOCTUT KPUTHYECKOU
TOYKH, U 00€ CTOPOHBI IOTOBBI OTCTaMBaTh CBOU IMpPaBa») JAHHOE BBIPAKEHUE
ycuiuBaeT 3G GeKT HAMPSKEHHOCTH U JpaMaTu3Ma B TEJIEBU3UOHHOM JUCKYpCE.

B meaguanuckypce, ocobeHHO B cepe TeneBuaeHUs, NpodeccroHanbHbIC
TEPMUHBl M >KaproHbl WUrpalOT BaKHYIO poiib. CrenuanucTsl, padoTarollue B
TEJEBUIACHUU — KYPHAIUCTBI, PEKUCCEPBI, MOHTAXKEPHI, OMEPATOPHl U JPYrUe
MpeACTaBUTENN 3TON chepbl — aKTUBHO HCIIOJIB3YIOT 3TH TEPMHHBI B MPOIECCE
B3aUMOJICHCTBUS C 3PUTENISIMH, CIyIIATEISIMA M YYaCTHUKaMM Iepefad. ITo
CIIOCOOCTBYET TOYHOMY M TOHSATHOMY JOHeceHuto uHpopmaruu. Huke
NPUBEIEHBl MPUMEPHl IIUPOKO HCHOJIB3YEMBIX TEPMHUHOB U JKaprOHU3MOB B
cdepe TeneBHUICHNS Ha aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAaX.

AHTIIMiCKHEe TEPMHUHBI W XAproHbl B TeneBuaeHuu: Shot (B y30ekckom
s3bike “‘kadr”) — TepmuH, 0003HaYarOmMKN 3apUKCUPOBAHHBIM Ha KaMepy MOMEHT
npu cbeMke ¢GuiabMa, Telenepenadn Wik pekiaMmbl. Kaxmas ciieHa cOCTOMT U3
pa3nuuHbIX KaapoB (shot), koTopeie GopMUPYIOT BU3yalbHYIO MOJayy U CTUIb
noBecTBOBaHUs. CyllleCTBYET HECKOJbKO OCHOBHBIX TUMOB KaJpoB: Wide shot —
oOuuii TUIaH, OXBaThIBaloUIMil Bclo creHy. Medium shot — cpennmii miaH,
MOKa3bIBAIONIMKA MepcoHaxa ot mosica BBepx. Close-up shot — kpynHbIl TUIaH,
nepenaronMii BeipakeHnue nuia reposi. CoriacHo OHIaiH-ciioBapto Merriam-
Webster Most Trusted Dictionary, cioBo “shot” umeer 11 cyiiecTBUTENbHBIX
3Ha4YeHWH, 3 mnpuiaratenbHbiX U 4 ycToluMBBIX (pazeonsorusMoB. OaHAKO B
MEIUAJAUCKypCe OHO HCIONB3YEeTCS HUCKIIOUUTEIbHO B 3HAYCHUH «KaAp» B
KOHTEKCTE ChEMOYHOTO TpoIliecca.

Cue (kmroueBoe CIIOBO, CUTHAN) — TEPMHH, UCIIONB3YyEeMbId B TEJIEBHICHUH,
KMHO u Tearpe. OH o00O3HayaeT CHUTHajd Ui aKTepa WIM BeIyIIEero,
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yYKa3bIBAIOIIMI Ha HEOOXOJAUMOCTh TMPOWU3HECTH PEIJIUKY WU BBINOJHUTH
OTIpeNIeNICHHOE JCHCTBHUE. DTOT CUTHAT MOXET OBITh CIIOBECHBIM, KECTOBBIM WIIH
My3bIKaabHBIM. Hampumep: “Your cue is Hello.” («TBost ciemyromas peruka
HaunHaeTcst co cnoBa “Hello”»). JlaHHbIE TepMUH HUrpaeT BaXKHYIO pOJIb B
KOOPJMHAIIMY CIIEHUYECKOT0 BBICTYIUJICHHUS W OOECIeUYMBAET HEMPEPHIBHOCTH
NOCTaHOBOYHOTO Tpoliecca.

TepMUHBI U KapProHbl, UCIIOJIB3yEeMbIE B chepe TEIEBUICHUS HA Y30EKCKOM
A3bIKE:

Ovozli izoh (ayamocuenapmii / audioscript) — 3BykoBasg 3amuch,
nobapisieMasi K BUAEO- WM aylIHOMATEpHANy MJis TMOSCHEHUS COOBITUM WITU
MPEOCTABJICHUS IOTIOJHUTEIHLHON HHPOpMAIIUH.

Xabar (HOBOCTHOH BBINYCK / message) — TEpMUH, 0003HAYAIOIIUN
Tejenepeaayd HOBOCTHOro ¢opmara. IOTO OJWH U3 CaMbIX MOMYJSPHBIX
TEJIEBU3UOHHBIX KaHPOB, BKJIFOYAIOLIUAM BBIITYCKHU MOJTUTUYECKUX,
AKOHOMUYECKUX, COI[MAJIbHBIX, MEKTYHapOIHbIX, KYJbTYPHBIX u
pPa3BJIEKATEIbHBIX HOBOCTEM.

BcnomoraresibHble JIMHTBUCTHYEeCKHe cpeacTrBa: K HuM oTHOcATCS
IMCKypcuBHBIE Mapkepbl (discourse markers), KOTOpbIe BBIMOJHAIOT (YHKIIUIO
CBS3YIOIIUX, MOSICHAIOUIUX, PETYJIUPYIOIIUX W  IPOTHUBOIMOCTABISIONIUX
31eMeHTOB. (OCHOBHBIE UM BCHOMOIaTEIbHbIE JIMHIBUCTUYECKHE CpPEICTBA
MEIMAJIUCKypCca YCHUJIHMBAKOT €ro  COJAEPXKaTelbHOCTh, BBIPA3UTEILHOCTbD,
OMOITMOHATBLHOCT, W  OOIIECTBEHHYIO 3HAYMMOCTh. JIMHTBHUCTHYECKHE W
JOTMYECKUE TPUEMBI CO3[IaHUSI NMEPEHOCHOro 3HaueHus: OIHUM U3 KIHOYEBBIX
MPUEMOB SIBJISIETCSI OCO3HAHHOE COYETAHUE JIMHTBUCTUYECKOTO MU JIOTUYECKOTO
3HAYCHUU CJIOBA.

B anrimiickom JiTepaTypoBeACHUH JaHHBIN TIpueM Ha3biBaeTcs “bathos” —
AHTUKYJIbMHUHALIMSI, PE3KUNA TMEepexo] OT CEPbE3HOCTH WM HaMPSHKEHHOTO
MOMEHTa K 4eMYy-TO HEOXKUJIaHHO HeJIeTIOMY Wiu cMmelHoMmy. Bathos BmnepBbie
KpuTnuecku paccMmorpen Anekcanap [loym, kotopslii onucan ero tak: “Ilepexon
C BBICOKOTO YPOBHS Ha HU3KHH, OT CEpPhe3HON TeMbl K OCCCMBICICHHOM, YacTo
co3/laeT 3a0aBHBIN WM HeJenbld dhPEeKT, TaKk KaK 3pUTEIN HE OXKHUJAIOT TaKOU
cMeHsL” 2, HecMoTpst Ha MIMPOKOE UCMOJIB30BAHUE ITOrO MpUEMa B Y30€KCKOM
TEJIEBU3MOHHOM M J[paMaTUYECKOM JIUCKYPCE, B SI3bIKE HET TOUHOTO YKBUBAJIICHTA
tepmuHa bathos. OnmHako ero cyTh mepemaercs 4epes3 IOMOp, UPOHHIO, CapKa3M
WIN HacMenuiuByrlo Kputuky. Ilpumep bathos B peanutu-moy: Curyanus: B
HOMYJIIPHOM PEAIUTHU-IIOY YYACTHUK CO CJIE3aMHU Ha rja3ax T'OBOPUT O CBOEH
caMoi OOJBIION MeUTe — U3MEHHUTHh MU, TPUHECTH TOJIb3y OOIIECTBY U CHENATh
KU3Hb JIIoJer Jyuine. HeokuaaHHBIM KOMHYECKMU MOBOPOT: B crenmyromem
KaJpe TOT K€ YYAaCTHUK C PaJOCThIO MOKAa3bIBAET JECHBI'M M JOPOTUE MOJAPKH,
BBIUTPAHHBIE B IOy, U TPOMKO Bockiuuaer: “Temeppr s Kymiro cebe HOBYIO
mammny!”. Dddext “bathos”: Iror peskuit mepexoa BeI3BIBACT y 3pUTENICH CMEX,
MIOCKOJIbKY OHHU OXHJAAJIu CEPbE3HOr0 MPOJOKEHHUS, HO CTOJKHYJIHUCh C
HEO0XUJAHHO PU3EMIIEHHON U MaTE€pUAIbHON MEUTON reposl.

22 Alexander Pope ‘An Essay on Criticism. London. — 1711. https://catalog.hathitrust.org/Record/100654296
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Mertadopa B meamaauckypce. Meradopa — oauH u3 Haubosee 4YacTo
MCIIOB3YEMBIX CTUJIMCTUYECKUX NMPUEMOB B Meauaguckypce. OHa mpuMeHseTCs
JUIsl TIepeHOCca CBOMCTB OJHOTO OOBEKTa Ha JPYroil, co3/aBasi BbIPA3UTEIbHBIC
oOpa3bl. Ilpumep w3 aHrmiickoro Meauaguckypca: Korga ydacTHuUK
MY3BIKQIBHOTO KOHKYpPCa MCIIOJHSET MECHIO, CYJIbsl TTOCJIE€ BBICTYIUICHUS] XBAJIUT
ero rojioc: “Your voice just sweeps over you and takes you away, much like a
warm summer breeze.” 2° (“Bamr roixoc oxBaTbIBaeT Bac H YHOCHUT, CJIOBHO
TEeIUIbIM JieTHU Opu3”). B 3ToM BbIcKaspiBaHmM Metadopa “warm summer
breeze” (Temublii JNeTHUH OpH3) HCIONB3YETCS IS CO3JaHHUS 3CTETUYSCKOIO
o0Opasa rosioca meBIia, repejaBas ero MITKOCTh M MPUATHOE 3BydyaHue. JlaHHas
metaopa obecrmeunBaeT KOTHHUTHBHYIO  CTPYKTypy Uil CIylIiaTesei,
CIIOCOOCTBYET BOCIPHUSATUIO MSITKOCTH, OYapOBaHHMs U  yCIOKaWBAIOIIETO
BO3JICMCTBUA Tojoca YydacTHUKA. braromaps TakoMy XYJI0KECTBEHHOMY
OMUCAaHUI0 HMOIUOHAJIBHBIE U aTMoc(epHble KadecTBa Trojioca Ooliee
3 PEKTUBHO TIEPETAIOTCS CIYIIATENSIM.

[Ipumep u3 yzbekckoro meauamuckypca: O nesune IOnay3 TypaueBoit
ropopsaT: “Bu Yulduz allagachon osmonda, yana qaysi osmonlarni zabt
etmoqchisiz?” (“Orta 3Be3na yxe Ha HeOe, Kakue emie Hebeca Bbl coOMpaeTech
nokopsaTh?”’). 3pech cioBa “yulduz” (3Be3ma) u “osmonda” (Ha HebOe)
UCIIONB3YIOTCS MeTadOpUYECKU, CHUMBOJM3UPYS €€ YCIeX B HCKYCCTBE W
OEeCKOHEYHbIE aMOUIINH.

MeronumMuss B MeaAMaguCKypce. MeTOHMMHUS OCHOBAaHA HE Ha NPSMOM
CPaBHEHHMH, a Ha CBS3U MEXKAY MNOHSATUSIMH, TJ€ OJHO 3aMEHSIET Jpyroe Mo
CMEXHOCTU Wiu accouuauuu. [Ipumep u3 anrimiickoro meauaauckypca: “That
was a great performance, but I think she really brought the ‘energy’ tonight. I
think she had a lot of ‘likes’ in that performance.” (“2T0 OGbUIO BENIMKOJIEITHOE
BBICTYIUICHUE, HO, JyMalw, OHA JEWCTBUTEIHHO MPHUHECIA MHOTO ‘dHEPTUU’
CeroJiHs. YBEpEeH, 3TO BBICTYIUICHHE MOJIYy4nio Obl MHOTO ‘JaiikoB’.”) B manHom
KoHTekcTe: Energy (dHeprus) CUMBONHM3UPYET MACTEPCTBO U SMOIMOHAIBHYIO
HACBHIIIIEHHOCTh ucnonHeHusa. Likes (maliku) o3Ha4aeT HE TOJBKO BUPTyaIbHBIC
OTMETKH B COIICETSIX, HO W MpU3HAHHWE MYyOJUKU M cyned. JlaHHbIE JIeKCEeMBI
CIyXaT Jisl Tepeladyd He TOJIBKO TEXHWYECKOrO WCTIOJHEHHS, HO W
AMOIMOHATBHO-ICTETUYECKUX BIEYATIEHUA B OIEHKE CyAeHd, MOBbIIIas
CTHJIMCTHYECKYIO HACHIIIICHHOCTh MEUAIUCKypCa.

B y30ekckoii Bepcuu Ttenemoy “Ovoz” (anamor The Voice) Bemymmit
oOpaiaercs K cynbsiMm ¢ paszoit: “Xo‘sh, ana endi bilib olamiz, hakamlarimiz siz
Ovozni tark etasiz deb kimga aytadilar.” (“Hy 4to xk, Tenepp Mbl y3HaeMm, KOMY
CybU CKaXyT, 4TO OH mokumaeTr ‘l'omoc’.”) 3meck BoipaxkeHue “Ovozni tark
etmoq” (“nokunHyTh ‘I'010C’”) He oOO3Ha4aeT OyKBaJIbHO YXOJ OT 3ByKa WIIU
rojioca, a B KOHTEKCTHOM CMBICJI€ O3HA4YaeT BBUIET YYaCTHUKA M3 IIO0Yy. ITO
OpuUMep TOro, Kak B MEAUAJANCKypCe JIEKCUYECKHME EIMHMIIBI TPUOOpPETaroT
NEPEHOCHOE 3HaYEHUE, a KOHTEKCT OIPEACIIIeT UX HHTEPIPETAIHIO.

23 https://youtu.be/ce699ssmIw0?si=PeY NXsqyWyvEoM9f
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Hponus B meaumaauckypce. MpoHHS UTpaeT BaXXHYI pPOJIb B CO3JaHUU
3aIIOMUHAIOIIETOCS, BRIPA3UTENHHOTO U Aaxe dBpemuctuueckoro rhpdexra. OHa
4acTO MPUMEHSETCS B CUTYyaIlUsiX, KOrJa HEOOXOJUMO CMSTYHUTh KPUTHUKY WIIH
nepeaaTh 1BOMHON cMbici. [IpuMep u3 anrnmiickoro meanaauckypcea: B moy The
Voice, Korjia y4acTHMK HCIIOJIHAET IMECHIO, HO €r0 BBICTYIUICHHE HE MOJydYaeT
ol00peHusi cyjaell, OHM MOryT BbIpazuthbcsi uponuuno: “Well, that was
certainly... unique. I’ve never heard anything quite like that before.” (“Hy, aTo,
0e3ycioBHO, ObLTO... YHHUKadbHO. HuUKorjga paHbie HE CHbIIAT HHYETO
nogooHoro.”) KitoueBoe ciioBo “unique” (“yHUKanbHO) B JaHHOM cCllydae
3BYYMT KakK MOXBaja, HO B 3aBUCMMOCTU OT MHTOHAIIMM U KOHTEKCTa CTAHOBUTCS
CapKaCTUYECKUM 3aMEUaHHeM, yKa3blBas Ha HECTaHJAPTHOCTh WU HEYIAYHOCTh
WCIIOJIHEHHUS.

B y30ekckoii Bepcuu moy Ovoz cyAbd MOTYT UCHOJb30BaTh UPOHUYECKHE
KOMMEHTapUH, KOTJa HCIOJHEHHWE YYaCTHHUKAa HE OIpaBIbIBaCT OXKUJAHUH.
[Tpumep: Koraa cynbst KpUTHKYET y4acTHUKA 3a OJJHOOOpa3ue BbIOOpa MeceH, OH
MoxeT ckazaTh: “Daler, nimaga ko‘proq estrada janridagi sizga o‘xshab ijod
qiladiganlar o‘zbekchaga murojaat qilsa, faqat mana shu so‘zga murojaat qiladi,
hamma shu tayyorga yopishadi, xuddi o‘zbek folklorida bundan boshqa folklor
yo‘qdek.” 24 (“anep, mouyemy, KOrja UCIOJHUTENM BallleTO *aHpa o0paliarTcs
K y30€KCKOW My3bIKE, OHU BBIOMpaAIOT TOJBKO ATy mnecHo? Kak Oyaro B
y30ekckoM (orbpkiope Oonbine HuYero Her.”) 3xech (pasa “xuddi o‘zbek
folklorida bundan boshga folklor yo‘qdek™ (“kak 6yaTo B y30ekckoM ¢oIbKIOpe
OoJipllle HUYETO HET’) uMeeT HpoHWYeckuil moarekcT. Cynbsi capKaCTUYECKH
HaMEKaeT Ha OTPaHUYEHHOCTh BbIOOpA, MOJUEPKUBAs, YTO Y30€KCKUI (HOIBKIOp
ropazzio Ooraue, 4emM Ka)xeTcsi UCIIOJHUTEINIO.

OnuTeTHl B MeEAUAMAMCKYpPCe. DMHUTET — 3TO CTHJIMCTUYECKUU TPHEM,
KOTOPBIM YCHUJIIMBAECT SMOIMOHAIBLHYIO W BBIPA3WTEIBHYIO OKpacKky peun. B
MEJIMaIMCKypCe SIMUTETHI IOMOTaloT CO3/1aTh 3pUTENbHBIE WU CIYyXOBbIE 00pa3Hl,
BBI3bIBAsl y AyAWTOPUHU OIpeaeNieHHble accouuanuu. [Ipumep W3 aHrIuiicKoro
a3bika: “The thundering applause” (“rpoMoBbie amioguCMeHThI”). 31€Ch SMUTET
“thundering” (“rpomMoBOil”’) ycuJIMBaeT NPEACTaBICHHUE O MOIIHBIX, 3BYYHBIX
aIuIOJJUCMEHTaX, co3/1aBast 3(eKT MPUCYTCTBUS U BOOIYIIECBICHHUS.

[Tpumep u3 yzbekckoro s3pika: “Shiddatli ovoz” (“momrnsiit rosoc”) CioBo
“shiddatli” (“MoOmIHBIN, CTPEMUTENBHBIN) TMPUIAAET TOJOCY JApaMaTHU3M,
NOJYEPKUBAsl €ro CHUJIy W HUHTEHCHUBHOCTh. OJTO CO3JaeT B BOOOpa)XKEHHUH
ciIymiaTenei oopas rpOMKOT0 M SMOIIMOHABHOTO HCTONHEeHHUs. Takum oOpazom,
SIUTETHl B MEAUAJUCKYpPCE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3JJaHUU XYA0KECTBEHHBIX
00pa3oB U YCUJIEHUH YMOIIMOHAIIBHOTO BO3/IEUCTBUS Ha ayAUTOPHIO.

OKCIOMOPOH — 3TO CTUJIMCTHYECKUH MpPHEM, NMPU KOTOPOM OOBEIHHSIOTCA
IPOTUBOMNOJIOKHBIE 10 CMBICIY CJIOBa, CO3/1aBasg HEOXUIAAHHBIN d(deKT
BBIPA3UTENBHOCTA. B Memumaauckypce OKCIOMOPOH TOMOTaeT  YCHIIHUTH
AMOITMOHATBLHOE BOCIPHUATHE W TPUBJICYh BHUMAHHWE ayauTopuu. [Ipumeps
OKCIOMOpOHA B AHTJIUUCKOM menuanuckypcee.‘Deafening Silence”

24 https:/lyoutu.be/qa7fgsk LsZ4?si=PoUMotL Wi6GM5d8
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(“OraymurensHas TumuHa”). CinoBo “deafening” (“OoriymuTenbHBINA) OOBIYHO
CBSI3aHO C TPOMKHM 3BYKOM, B TO BpeMs Kak “‘silence” (“Tummuna’) o3HadaeT ero
orcyTrcTBue. Takoe coueraHwe co3gaeT Japamartuueckuid »¢ddexrt, mnepemanBas
HaMnpsKEHHOE 0XKUJIAaHUE WU T1yOO0KYH0 SMOIIMOHATIBLHYIO aTMOchepy.

“Seriously Funny” (“Cepbe3Ho cMmemHoi’). 31eCh MPOTHBOIOCTABICHBI
“seriously” (“ceppe3no”) u “funny” (“cMemHON”), YTO MOAYEPKUBAET
HEOOBIUHBI  XapakTep Iomopa. Ilpumepsl OKCIOMOpOHa B  Y30€KCKOM
menuaauckype. 1.“Yumshoq kuchli ovoz” (“Msrkuii, HO MOIIHBIA TOJOC”).
Kontpact mexay “yumshoq” (“msrkuii”) u “kuchli” (“mounelii”) noguepkuBaer
0co0yl0 TEeMOpaJbHYI0 OKpacKy Trojioca, KOTOpas OJHOBPEMEHHO HEXHa W
BBIpa3UTEIbHA.

2. “Shirin alam” (Cnaakas 0omnb). Mcmonb3yeTcs B TMOITUYECKOM U
XYJI0’)KECTBEHHOM JUCKYpCE, OCOOEHHO B MY3bIKaJIbHBIX M TEJIEBHU3UOHHBIX
mporpaMmax, 4TOOBl BBIPa3UTh YIOBOJBCTBHME OT CTpajaHus (HampuMep, B
KOHTEKCTE JII0OBU WK HOCTaidbruu). OKCIOMOPOH B MEIUAAUCKypCe HE TOJIBKO
JenaeT A3bIKk Oosee BhIPa3UTENbHBIM, HO U TIOMOTAeT NepeAaTh CIOXKHBIE IMOINU
U KOHIEMIMH, CO3/1aBasi 3alIOMUHAIONIECS 00pas3bl.

IBpemMu3mMbl  00€CTICUMBAIOT  COOTBETCTBUE MEIUWHBIX  COOOIIEHMI
KyJTbTYPHBIM U COIMAJIBHBIM B3TJSAaM ayauTOpuu. B Meamanuckypce sBpemMusm
SABJISIETCS OJHOM W3 KIIIOYEBBIX SA3BIKOBBIX CTpPATETHH, KOTOpas TOMUHUPYET B
MOCTpOeHUM MenuiiHoW peun. [lpumepsl sBdeMusmMa B Menuanuckypce: B
aHTIMHCKOM si3bIke: “You seem a bit off-key” (Kaxkertcs, Bbl HEeMHOT0 He Monanu
B HOTBHL.) OTa ¢pa3za TMO3BOJSET CMATYUTH KPUTHKY M H30€XKaTh MPSIMOTo
yKa3aHUs Ha OMIMOKU WCIIOJHUTETIS.

B y306ekckoMm s3pike: B Mecto mpsmoit kputuku “Siz bu janrda umuman
kuylay olmadingiz” (Bbl coBceM He ymeeTe MeTh B 3TOM YKaHpPE.) UCIOJIb3YyEeTCs
6omnee msTkas popmynupoBka:“Siz qo‘rqmasdan bu janrga qo‘l urushga jazm qila
oldingiz”®(Bsl cMeno mompoGoBamn cebs B 3TOM KaHpe.) JTO MO3BOISLET HE
0oOWJeTh yUYaCTHHKA, a MOAUYEPKHYTh €r0 PEIIUMOCTb.

Knaynus IHTpayc26 BBIJICIWJIA TPU THUNA KYJIBTYPHBIX MOJEIIEH, KOTOpbIE
BIUAIOT Ha (opmupoBaHue menuanuckypca: 1. [lpunHsaTeie (9cmaycen) momemu
(Espoused models). DTo HOpMBI M IIEHHOCTH, KOTOPBHIE aBTOMATHUYCCKH
BOCIIPUHUMAIOTCA OOIECTBOM Kak MpaBUJIbHbIE, HO TIPU O3TOM HE BCeria
dbopmanbHO mporoBapuBaioTcs. Hampumep, B Menua mpuHATO u30erath rpyObIx
BBIPDAKEHUN W UCIOJIB30BATh JTUILIOMATUYHbIE (OpMYIUpOBKH. 2.0O1eHOYHBIC
mozaenu (Evaluative models). OHu ucnonb3yroTcst sl OLEHKH ce0s U APYyrux
moniei. ITti Moaenu (GOPMUPYIOTCS TIOJ BIUSHHUEM KYJIbTYPHBIX U COIUAIBHBIX
¢dakTopoB. Hampumep, B OIHOH KyJIbType CKPOMHOCTb MOXET CYHUTAThCA
N00poJIeTeNbl0, @ B JPYroll — MPU3HAKOM HEyBEpEeHHOCTHU. 3.MHTepaKTUBHbIC
mozaenu (Models-interaction). DTo cTpaTeruu OOIIEHUSA, KOTOPbIE YYACTHUKH
JAUCKypCa HCIIONB3YIOT B 3aBHUCHMOCTH OT CUTYallMM W TOCTABJIEHHBIX I[EJICH.
OHu BrIO4AlOT B ce0s Kak BepOambHBIC (CIIOBA, WHTOHAIMA), TaK W

* hitps://youtu.be/jcX3kgtUoPY 2si=Ue-CoNtEApIMhPr
%Strauss C. A cognitive theory of cultural meaning. 1997,- 8p.
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HeBepOanbHbIe (OKECThI, MHMHKA) CpEJICTBa KOMMYHHKanuu. Hampumep,
BEJIYIINI IOy MOXXET UCIOJIb30BaTh IIYTKH WM KOMIUTUMEHTHI, YTOOBI CO3/1aTh
TPYKeI0HYI0 aTMochepy.

SAKVIIOYEHUE

1. MenuanuHrBUCTUKa — OSTO BaXHOE HAMNpPaBICHHE COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUUECKUX MCCIIEAOBAHUMN, KOTOpOe H3ydaeT (opMHpoBaHUE SI3bIKA U
peuu, a TaK’)Ke MEXaHU3Mbl UX BO3JICHCTBUS B CPEJICTBAX MACCOBOM MH(pOpMAIIUH.
Omna 3apoaunace B Benukobpuranuu, 3arem pasBubanachk B CILIA, ABcrpanuu u
I'epmanun, a B 2000-x romax odopMuiack Kak CcaMOCTOSTENIbHAas Hay4yHas
nucuuminia B Poccum. Pasnuunas wuntepnperanus coObituit B CMU crama
OCHOBOM  JUII  CPAaBHUTEJIBHBIX  HCCJIEIOBAaHMM B  JaHHOM  0OJacTH.
MennanuHIrBUCTUKA aHAIM3UPYET MEAUAJUCKYPC C TOYKH 3PEHHUS] JTUHTBUCTHUKH,
CTWJIUCTUKU U CEMAHTHUKH, BBISABIISIE B3aUMOCBSI3b MEXKAY TEKCTOM U pPEUYblO, a
TaKK€ MX pOJb B KOMMYHHUKAaTUBHOM Ipouecce. MeaumaaucKypc pacKpbIBaeT
COIMATBHO-KYJIBTYPHBIE M HJIEOJOTHUYECKHE  OCOOEHHOCTH  Tepenadu
uHpopmaluu, moMoras MOHATh CEMAaHTHUYECKHE U CTUIUCTUYECKUE ACTIEKTBI
BIIMSTHUSI METUMHBIX TEKCTOB Ha OOIIIECTBO.

2.Meaunaauckypc B 3aBUCUMOCTH OT (hopmbl iepeaaun nHpopmanuu 8 CMU
MOJIPA3JCISICTC HA TMHUCHBMEHHBIM W YCTHBIA. [IMCBMEHHBIM MenuagucKypc
OPEJCTABIEH MEYaTHBIMU U JJIEKTPOHHBIMH TEKCTaMH. Y CTHBI MEAUaUCKYpPC
OCHOBAaH Ha ayJuo- U BUJeOMaTepuasax, ooecrneurBas HHTEPAKTUBHOE OOIICHHE.
Menuanuckypc KiacCuDUITUPYETCs M0 Pa3TUIHBIM KPUTEPHUSM, TAKUM Kak cdepa
OPUMEHEHHUs, THUNl KOMMYHHMKAlUHM, (QYHKIHUS, 1€b, POCTPAHCTBEHHO-
BpEMEHHbIE€ (PAKTOPHI U POJIb YUACTHUKOB B3aUMOJCHUCTBUSIL.

3. B pamkax MeIMATUMHIBUCTUKU HCCIEIOBaHUE MEIUAIUCKypca
OXBATBHIBAET €ero CEMaHTUKO-CTUJINCTUYECKHE, KOTHUTHUBHBIE,
AKCTPATUHIBUCTUYECKHUE, KOMMYHUKATUBHBIE W MAapaJUHTBUCTHYECKHE
ocoOeHHOCTH. Menuaauckypc H3y4daeTcsi Ha OCHOBE pa3IMYHBIX KPUTEPHUEB
Kinaccupukanuu, Takux Kak ¢opma  OOlIeHHs, 1IeJib  BBICKa3bIBaHUA,
IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE  (DAKTOPBI, a Takke MPOQPECCUOHATbHBIE W
COLMAJbHBIE POJIM YyYaCTHUKOB. KOTHUTHUBHBIE aCHEKTBHl MEIUaJUCKypca
OTPaXKAIOT OCOOCHHOCTH WCIIOJIB30BaHUS S3bIKA, PACIIMPEHUE MUPOBO33PEHUS H
IPOSIBJICHWE HAIIMOHAIIBHOTO MEHTAJIUTETa. DKCTPATMHTBUCTUYECKUE (HaKTOPbI
uccienyror ¢GopMUpoBaHUE pedd W €€ BO3JCUCTBUE HAa ayJUTOPHIO.
[TapanuHrBUCTHYECKHE aCTIEKTHI BKJIIOUAIOT B ce0s1 BepOaabHbIE U HEBEPOATbHBIC
CpelICTBA KOMMYHHUKAIIMW, TAKHE KaK TOJOC, >XECTbl U 3HAKOBBIE CHUCTEMBI,
oONamaromme CEMUOTUYECKUMHU XapaKTepucTUKaMmu. JlaHHBIE WCCIIeTOBaHUS
CIIOCOOCTBYIOT ~PAaCKpBITHUIO B3aUMOJICUCTBUSA S3bIKa M MeEIHMa, a TakKxKe
MOBBIIEHUIO 3(P(HEKTUBHOCTH KOMMYHUKAIUH.

4. C TOYKM 3pEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOIrO aHalau3a, HW3YyYECHHUE
MEIMaIUCKypca HAIMPABICHO HA MCCJIEJOBAHUE COLIMAIbHBIX U KOHTEKCTYaIbHbBIX
aCIeKTOB S3bIKa, a TakKXe YriayOJIeHHEe MPEACTABICHUM O JMHTBUCTHYECKOU
CEMaHTHKe. B aHrIos3pIYHOM MenuaaucKypce oco0oe 3HAYeHUE MMEIOT Takue
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ABJICHUS, KaK WHJEKCaJIbHOCTh, aHadopa, Npe3ynmno3ullusi, pPeuyeBbI€ AaKTHI,
HAMEpPEHHUSI aBTOpa M CMBICI MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS. AHAIU3UPYIOTCA
BPEMEHHBIE U CHUTYallUOHHBIE 3aBUCHUMOCTM pE€YH, Iepeadya CMBICIOB B
MEXKJIMYHOCTHOM KOMMYHUKAlMH, a TaKXe€ CEMAHTHYECKOE COJIepKaHHe
uH(pOpManuK, pacmpoCTpaHIEMOW 4Yepe3 MacCOBbIE KOMMYHHUKAIMU. Takoi
aHaJu3 MOMOTraeT riay0ke MOHATHh CNeU(PUKY PeYr U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
JMHIBUCTUYECKON CEMaHTHKHU.

5. B y30ekckoM MeAMaJuCKypce Ba)XHYIO pOJb HIPAOT JEKCUKO-
CEMaHTUYECKHE OTHOILUEHHUS, BKJIIOYas OMOHHUMHIO, TOJUCEMHIO, CHHOHHMHUIO,
AHTOHUMHIO, TUIOHUMHUIO M MEpOHMMHIO. OMOHMMBI MPUAAIOT COAEPKAHUIO
HOBbIE CEMaHTHYEeCKHE OTTeHKHU. llonucemus mMoO3BOJSET OAHOMY CIOBY
BbIpaXKaTh pa3Hble 3HAYEHUs B  pa3IU4YHbIX KOHTEKcTaXx. (CHUHOHUMBI
0o0ecreynBalOT  CTWIHMCTUYECKOE Ppa3sHOOOpasue  BbIPAKEHUSA. AHTOHUMBI
MIOMOTAIOT MOAYEPKHYTh MPOTHBOINOJIOXKHBIE IOHATHS B TEKCTE, YCUIMBad
BBIPA3UTEIBHOCTh MBICJIU. ['MIIOHUMUS OIpeAeNseT CBA3b MEXIy OOUIUMHU U
YaCTHBIMU MOHATUSIMU, GOPMUPYS JTOTHUECKYIO CTPYKTYPY pEUH.

6. OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH MEIUAJUCKypca SBISAIOTCA KOHTEHT,
KOHTEKCT, JKaHpbl U HeBepOaIbHbIE CPEACTBA ()KECTHI, MUMHUKA), KOTOPbIE UTPAIOT
KJIIIOYEBYIO pPOJIb B (OPMUPOBAHMM M Mepenadye HHPOPMAIMM B MACCOBOU
KOMMYHHKAIIMM. DT KOMIIOHEHTBI JEIATCA Ha JiBe rpynnsl:  He3zaBucumele
(caMoCTOSITENbHBIE) KOMIOHEHTHl BKJIIOYAIOT HMH(POPMAIMOHHBIM KOHTEHT,
KAHPbl W CTWIMCTUYECKHE CPEIACTBA, ONpPENENsisi OCHOBHOE COJEpPKaHHE
Meauaauckypca. 3aBUCHMbIE (TOJYMHEHHBIE) KOMIIOHEHTBI CIIOCOOCTBYIOT
MOBBIIEHUIO 3(PQEKTUBHOCTH W BBIPA3UTEIbHOCTH coAepxkaHus. K Hum
OTHOCSITCS KOHTEKCT, HeBepOaJbHbIE JJEMEHThI, TrpauyecKkue CpeacTBa Hu
BUpPTyaJdbHbIE  KOMMYHUKAIMOHHbIE  HMHCTPYMEHTBHl.  (CeMaHTHYeCKHHl U
CTUIMCTUYECKUI aHAJIN3 3TUX KOMIIOHEHTOB MI'PAET BAXXHYIO POJIb B BBISIBICHUH
CXOJCTB U pa3iu4uil MEXAy MEAUNHBIM SI3bIKOM M CTWJISIMU AHIJIMHCKOrO U
y30€KCKOT0 SI3BIKOB.

7. TpaniuLMOHHBIE JIMHTBUCTUYECKHE HWCCIEHOBAaHMUS MEIHAJUCKypca
pa3iMyalOT OCHOBHBIE U BCIOMOTAaTEJIbHbIE JIMHIBUCTUYECKUE CPENICTBA.
OcHoBHBIE cpeacTBa BKJIFOYAIOT BBIOOD CJIOB, dbpazeonoru3msl,
npo(ecCUOHANIBHBIN KAPrOH M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE IEPEHOCHl, KOTOpPbIE
nomoratoT 3Q¢GeKTUBHO nepeaaBaTh HHPopMaIrioo, GopMUPOBATH OOLIECTBEHHOE
MHEHHE M pPEAJIM30BbIBATH KOMMYHUKATHBHBIE CTpAaTeruu. BcriomorarenbHble
CpeAcTBa  NIPEACTABISAIOT  COOOM  JUCKYpCHBHBIE  MapKepbl,  KOTOpPbIE
00€eCIeYnBalOT JOTUYECKYIO CBA3HOCTH TEKCTa, MOCIEAOBATEIbHOCTh MBICIEH U
PETYIHUPYIOT MPOLIECC KOMMYHUKAIUH.

8. B wMemmamuckypce JIEKCMYECKOE€ M JIOTMYECKOE 3HA4YEHHE CJOB
B3aMMOJIEHCTBYIOT, CO3/1aBasi HOBbIE CEMAHTHUECKHE U CTHIIMCTUUECKHE OTTEHKH.
Jlekcuueckoe M KOHTEKCTYaJlbHOE 3HA4YeHUsi o0Ooramarorcs CTUIMCTHYECKUMU
CpelICTBaMHM, YCUJIIMBas BBIPA3UTENbHOCTh cojepkanus. Vcmnonbs3zoBanue Oaroca,
meTadopbl, METOHMMHMH, HPOHHMM, SIUTETOB, OKCIOMOPOHA, 3B(EMHU3MOB HU
runepoosbl pacIIupsSeT BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOKHOCTH SA3bIKAa. DMOIMOHAIBHO
OKpallleHHbIE CJIOBA W CPEACTBa HMHTCHCU(UKALMHM YCUIMBAIOT YYBCTBEHHOE
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BocnpusThe. CTUIMCTUYECKUE NPUEMBbl MPUIAIOT JEKCUYECKUM E€IHHULAM
TTyOOKHI ¥ 3CTETUYECKU HACHIIIIEHHBINA CMBICT B HOBOM KOHTEKCTE.

9. HauuvonanbHble MOJEIH MEOUAINCKYpCa CBSA3aHBl C KYJIbTYPHBIMU
LEHHOCTSIMM, COLIMAJIbHBIMM HOPMaMH W KOMMYHHUKATUBHBIMHM MPAKTUKAMHU
oO1iecTBa, BBIpAXasiCh 4Yepe3 pazUyHble CTWIA M CTpaTeruu. OTH MOJCIH
HenATcs Ha Tpu Tpynnbl: [IpU3HaHHBIE MOIENH OTPa)XarT «IPABUIbHBIE»
KyJbTypHblE LEHHOCTH. OLEHOYHBIE MOJEIH OCHOBBIBAIOTCA HA KPUTEPUSX,
CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHBIMH HOpMamMu. Mojenu B3aWUMOJECHCTBUS ONPEACISIOT
CTpAaTeruu  JOCTHKEHHUS  LeJed  4epe3  KOMMYHHUKATHUBHBIE  MPHUEMBL.
Crunuctudyeckue OCOOEHHOCTH MEAMAJUCKypca B AHIJIMHCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaxX Pa3InyaroTCA: AHIMIIMUCKANA MEAUAIUCKYPC aKUEHTUPYET KOHKYPEHIUIO,
KPUTUKY H apryMEeHTalMi0. Y30eKCKHH MeIHaJIuCKypC OPUEHTUPOBAaH Ha
YBaXKEHUE, KOJUIEKTUBU3M U COLHMAIBHYIO aJanTalHIoO.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the semantic typology, stylistic
interpretation, and characteristics of national linguo-cultural models through the
discursive analysis of media texts in English and Uzbek.

The object of the research is the semantic and stylistic units in English and
Uzbek media discourse texts, as well as their usage across various communicative
and stylistic layers.

The scientific novelty of the research consists of the following:

media discourse was classified into types based on time, chronology,
historical and psychological aspects, virtual Euclidean space, logic, situation,
process, and the roles of participants. A systematic semantic comparative analysis
of independent and dependent components was carried out, taking into account the
mass media being used;

in english and uzbek media discourse, the linguistic means, discourse
markers, and transformations were subjected to a systematic comparative
semantic-stylistic analysis;

the research established that the stylistic device “bathos” characteristic of
english media discourse, is also present in uzbek discourse and serves as a key
stylistic means of conveying unexpected situations;

the analysis of media discourse demonstrated that the similarities and
differences in the semantic and stylistic criteria applied in english and uzbek media
texts and speech are shaped by each language’s espoused models, evaluative
models, and models of interaction within their respective linguo-cultural
frameworks. a stylistic interpretation of each model has also been presented.

Implementation of the research results. Based on the results of the research
on the semantic typology and stylistic interpretation of media discourse:

media discourse was classified by time, chronology, historical context,
psychological aspects, virtual Euclidean space, logic, situation, process, and roles
of participants; independent and dependent components were scientifically
substantiated taking into account the mass media used. The conclusions obtained
were utilized in the preparation of scripts for the programs “Education and
Development”, “Youth of Uzbekistan”, and “Literary Process” of the State
Institution “Uzbekistan TV Channel” (National Television and Radio Company of
Uzbekistan, information letter No. 04-36-1106 dated October 14, 2024). As a
result, the content of measures implemented to form and realize innovative ideas in
the development of an information society and democratic state in scientific, legal,
economic, cultural, and spiritual-educational areas was enriched;

based on the scientific conclusions drawn from the comparative semantic-
stylistic analysis of linguistic means, discourse features, and figures of speech in
English and Uzbek media discourse, research materials were used within the
framework of the fundamental scientific project FA-F1-005 “Study of the History
of Karakalpak Folkloristics and Literary Studies” (2017-2020), implemented by
the Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences
of the Republic of Uzbekistan (information letter No. 508/1 dated October 31,
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2024). As a result, clarity was brought to certain issues in traditional views on the
language of modern mass media,

based on scientific conclusions identifying the presence of the stylistic device
‘bathos' in Uzbek discourse—commonly found in English media discourse—as a
key means of expressing unexpected situations, materials were developed for the
program “Explanatory Dictionary of Uzbek-English Terms on Media Literacy and
Information Culture.” This program was registered in accordance with the Law of
the Republic of Uzbekistan “On Legal Protection of Software and Databases”
(Certificate No. DGU 42838 issued by the Ministry of Justice of the Republic of
Uzbekistan on April 20, 2024). As a result, a dictionary of media terminology was
created as a foundation for medialinguistic research and was made available to a
wide readership;

the analysis of media discourse demonstrated that similarities and differences
In semantic and stylistic standards of English and Uzbek media texts and speech
are shaped by each language's espoused models, evaluative models, and interaction
models. The stylistic interpretation of each model was scientifically substantiated.
Materials from the dissertation were used in the implementation of item 50 of
direction X in the 2023 Action Plan of the Republican Center for Spirituality and
Enlightenment, aimed at developing and implementing new, modern, and
impactful propaganda technologies, and conducting awareness campaigns tailored
to regional specifics (information letter No. 421 dated November 21, 2024, from
the Institute for Socio-Spiritual Research under the Center). As a result, the
suggestions, recommendations, and conclusions put forward in the dissertation
contributed to the stylistic interpretation of the semantic typology of media
discourse.

Structure and scope of the study. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the dissertation is 147 pages.
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